MMHENDI

Tools for Chefs

DEEP FRYER

205808 v.02_s.01, 205815 v.02_s.01, 205822 v.02_s.01,
205839 v.02_s.01, 205846 v.02_s.01, 205853 v.02_s.01,

975404 v.02_s.01, 975428 v.02_s.01

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

DEEP FRYER
FRITTEUSE
FRITEUSE
FRYTOWNICA
FRITEUSE
FRIGGITRICE
FRITEUZA
OPITEZA
FRITEZA

FRITEZA
OLAJSUTE
OPUTIOPHULA
FRITUUR
FRITERIS
GRUZDINTUVE
FRITADEIRA
FREIDORA
FRITEZA
FRITUREGRYDE
RASVAKEITTIMEN
FRITYR
GLOBOKIM CVRTNIKOM
FRITOSER
OPUTIOPHUK

OPUTIOPHULIA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

@

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A | 205008v02 501 | 20581502 501 | 205822v02 501 | 20583902501 | 205846 w02 501 | 205883002 501

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408 - 50/60 Ty

c ooower | 3wower | ssoower | 3soowerx2 | ooowerk2 | as0owsrx2

D 50-190°C

E |

F PX3

6 4Un 6L/M 8L/ 8L %2 N X2 4L %2

H 0.7kg/r 0.75kg / kr 0.95kg/kr 0.95kg/kr 0.7kg/«r 0.75 kg / kr

| 216:381x 265x417x 262+415x 550x415x 435:381x 550x417x
[H)305mm / MM [H)290mm / Mm (HI347mm / mm [HI347mm / Mm [H)305mm / Mm (H]290mm / mm

A 975404 1.02_5.01 | 975428 .02_5.01

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B - 50/60 T

c 3000W/Br | 3500W/Br

D 50-190°C

E |

F IPX3

6 4Lm 8L/

H 0.7kg/kr 0.95kg /kr

| 216:381(HI305mm / Mm 262:415HI347mm / ww

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuranHo Hanpesxetve u yectora / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe u YacToTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXiiHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomnHanHa sxoasuia MowrHoct / RU:HommuHanbHas BxoaHas MOLHOCTb
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O

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setéri de temperatura / GR:PuBpioeig Beppokpasiac /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-beallitdsok / UA:HanawrysanHa temnepatypn / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatras iestatijumi/ LT:Temperataros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiki Ha Temnepatypata / RU:Hactpoiiku Temnepatypbi

"

: GB:Protection class [Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:KAdon npootaciag (kaTnyopia) /
HR:Klasa zatite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase] / PT:Classe de protecao [classe] / ES:Clase de proteccion (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred za&cCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

-n

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodporno$ci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Pelitunr sogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitumsoct / RU:PeiTUHI BogoHeNpoHMLaeMocTn

[ep}

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemno$¢ / FR:Capacité / T:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnrikornta /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitds / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauutet /
RU:Bmectumocts

T

: 6B:Max batch loading / DE:Max. Chargenbeladung / NL:Max. batch laden / PL:Maks. zatadowanie partii / FR:Charge maximale
par lot/ IT:Carico batch max / RO:Incarcare lot max. / GR:Mey. poprwan napridag / HR:Maksimalno umetanje serije / CZ:Maximal-
ni zatizeni davky / HU:Max. kétegbetéltés / UA:MakcumansHe 3asanTaxeHHs naketa / EE:Maksimaalne partii laadimine / LV:Maks.
partijas ielade / LT:Maks. paketo jkélimas / PT:Carregamento méaximo do lote / ES:Carga de lote méx. / SK:Max. vkladanie dévky
/ DK:Maks. batchisatning / Fl:Maks. erdlataus / NO:Maks. batchlasting / SI:Najve¢je nalaganje serij / SE:Max. satsladdning / BG:
MakcimanHo 3apexaare Ha naptvaa / RU:Makc. 3arpyska naptun

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pa3mepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepejHbOro NOBIAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali blti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaL i nognexat Ha npoMsHa be3 npeaBapuTenHo yeeoMaeH/e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npefBapuUTeNsHOTO YBELOMNEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

¢ Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

o The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, han-
dles, switches, timer control knobs or temperature control
knobs.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

* WARNING! There is a danger of fire if the oil level is below the
“L" [Min) mark or if there is no oil in the oil container. Always
use plenty of oil in the oil tank.

* WARNING! Frying moist food or large quantities at the same
time has a negative influence on the boiling point of the oil.
Excessive foaming will occur and oil will spill out. For best
frying performance, consider the type and amount of food, as
well as the frying time.

* DANGER! Never use old oil because it has a low flash point
and is more prone to boiling. It increases the risk of fire and
dangerous situations.

* WARNING! Do not open the drain cocks or other emptying
devises until the pressure has been reduced to approximately
atmospheric pressure.

 Only use suitable oil or fat for frying. Replace the oil or fat at
regular intervals. Overcooked or dirty oil or fat can be ignited
if it is overheated.

o The fryer tank and element should be placed in a safe position
in the kitchen before use due to the hot contents.

 The appliance has to be installed and used in such a way that
any water cannot contact the fat or oil.

¢ Regularly change the old oil to reduce releasing of dioxins
which are carcinogenic.



Intended use

 This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type envi-
ronment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for frying appropriate food only
such as French fries, etc. Any other use may lead to damage
to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Heating indication lamp
2. Temperature control

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation / Assembly & Disassembly

 Place the appliance on a level, stable, clean, heat-resistant
and dry surface with its rubber feet.

o Carefully install the back support with heating element on the
rear edge of the oil container.

Note:

1. Make sure that the pin on the back support is in the correct
position & properly mounted.

2. The appliance should be placed in a safe position in your
kitchen before use due to hot hazard when in use.

Operating instructions

* Remove the plug from the socket.

e Fill the container with oil or hydrogenated oil until the H -
mark (MAX level) line. Note! Solid fats must be preheated
before filling, this avoids burnt fat and overloading.

* Plug the earthed plug into an earthed socket.

e Set the thermostat to the desired temperature. The orange
lamp will light.

¢ When the set temperature is reached, the orange lamp goes
out.

e You can now use the deep fryer.

After use

* Turn off the appliance by switching off the switch and remov-
ing the plug from the socket.

* Remove the basket from the fat. This avoids the basket be-
coming stuck in the solidified fat.

e Put the lid on the deep fryer, so that the fat does not age.

Operating tips

e This Deep Fryer is designed with a unique cold zone that al-
lows crumbs and residues to go straight to the bottom. This
also allows the fat/oil life to be extended considerably.

e Check regularly if there is sufficient oil or fat in the container.
The level should never be below the MIN line.

e Preferably use only liquid frying oil or fat.

¢ The recommended temperature for frying chips and snacks is
a maximum of 175°C.

* Remove ice and frozen food remnants.

* Do not fry too much in one go. This can make the oil or fat
cool down too much and cause the food to absorb more fat/
oil. When used intensively, the oil should be filtered to avoid
traces of crumbs and other residues. Ensure that the oil is
ready to use.

e Use test strips or equipment regularly to track when you
should replace the oil/fat.

* Before the oil starts foaming, smoking or becoming too sticky,
you should replace it. Also replace the oil/fat when it has a
strong smell or taste.

* Do not mix fresh oil with used oil.

Solid Fat

* |f you use against our advice solid fat anyway: heat the oil
slowly in the lowest position until melted. When the fat has
melted you can set the proper frying temperature.

¢ When using solid fat, allow the blocks of fat to melt slowly on
a moderate heat in a normal frying pan. Carefully pour the
melted fat into the deep fat fryer. Plug in the mains plug and
switch on the deep fat fryer.

e Remove the deep frying basket after use from the fat. This
prevents the basket becoming stuck in the solidified fat.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal
cut-out)

Please note that the RESET button is located at the bottom of
the detachable control panel with a protective cap (Fig.2 on
page 3).

¢ Unplug the deep fryer from the electrical outlet first.

¢ Allow the deep fryer to completely cool down.

* Remove the detachable control panel from the support.
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* Unscrew the black protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

e Screw back the protective cap on the RESET button.

* Reinstall the detachable control panel on the support.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.
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Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Appliance does No mains voltage Check the electri-
not do anything. cal installation.
Orange light Switch light
doesn't light. defective
Hi-limiter (thermal | Reset the
cut-out] tripped. Hi-limiter (thermal
cut-out] (See
“RESET the safety
cut-out’)
Hi-limiter (thermal | Contact the
cut-out] defective supplier
Thermostat
defective
Appliance does Thermostat Contact the
not reach the set defective supplier
temperature. Long
frying time. Element defective
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. & VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-
chen kdnnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Beriihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-
oder Temperaturreglerkndpfe.

* WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heiB. Hiiten Sie sich davor.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, aber es konnte ersetzt werden)

* WARNUNG! Es besteht Brandgefahr, wenn der Olstand un-
ter der .L"-Markierung (Min.) liegt oder wenn sich kein Olim

Olbehlter befindet. Verwenden Sie immer viel OLim Oltank.

¢ WARNUNG! Das gleichzeitige Anbraten von feuchten Lebens-
mitteln oder grofien Mengen hat einen negativen Einfluss auf
den Siedepunkt des Ols. Es kommt zu (ibermaBiger Schaum-
bildung und Ol tritt aus. Fir die beste Frittierleistung beriick-
sichtigen Sie die Art und Menge der Lebensmittel sowie die
Frittierzeit.

* GEFAHR! Verwenden Sie niemals altes OL, da es einen niedri-
gen Flammpunkt hat und anfalliger zum Sieden ist. Es erhoht
das Brandrisiko und die Gefahr geféhrlicher Situationen.

» WARNUNG! Offnen Sie die Ablasshahne oder andere Entlee-
rungsvorrichtungen erst, wenn der Druck auf ungefdhr atmo-
spharischen Druck reduziert wurde.

o Verwenden Sie zum Frittieren nur geeignetes Ol oder Fett.
Ersetzen Sie das Ol oder Fett in regelmaBigen Abstanden.
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Uberkochtes oder verschmutztes Ol oder Fett kann sich ent-
ziinden, wenn es Uberhitzt ist.

e Der Fritteusentank und das -element sollten vor der Verwen-
dung aufgrund des heiflen Inhalts in einer sicheren Position
in der Kiche platziert werden.

e Das Gerat muss so installiert und verwendet werden, dass kein
Wasser mit dem Fett oder Olin Beriihrung kommen kann.

* Wechseln Sie regelmaBig das alte OL, um die Freisetzung von
krebserregenden Dioxinen zu reduzieren.

Verwendungszweck
e Dieses Gerat ist fiir den Einsatz in Haushalten und dhnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschéften, Biiros und ander
en Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun
gen;
- Ubernachtung mit Frithstiicksmaglichkeit.
¢ Das Gerat ist nur zum Braten geeigneter Lebensmittel wie
Pommes frites usw. bestimmt. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen fihren.
e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse miissen ordnungsgemalf installiert und geerdet sein.

Bedienfeld

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Heizanzeigelampe
2. Temperaturregelung

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mdchten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

«D‘IO

Installation/Montage und Demontage

e Stellen Sie das Gerat mit seinen Gummifiien auf eine ebene,
stabile, saubere, hitzebestandige und trockene Oberflache.

* Montieren Sie die Riickenstiitze mit Heizelement vorsichtig
an der Hinterkante des Olbehalters.

Hinweis:

1. Stellen Sie sicher, dass sich der Stift an der hinteren Halte-
rung in der richtigen Position befindet und richtig montiert
Ist.

2. Das Gerat sollte vor dem Gebrauch in einer sicheren Position
in lhrer Kiiche aufgestellt werden, da es wahrend des Ge-
brauchs heifler Gefahren ausgesetzt ist.

Bedienungsanleitung

« Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

« Fiillen Sie den Behalter mit Ol oder hydriertem Ol bis zur
Markierung H (MAX-Fullstand). Hinweis! Feste Fette missen
vor dem Fiillen vorgewdrmt werden, um verbranntes Fett und
Uberlastung zu vermeiden.

o Stecken Sie den geerdeten Stecker in eine geerdete Steck-
dose.

o Stellen Sie den Thermostat auf die gewlinschte Temperatur
ein. Die orangefarbene Lampe leuchtet auf.

¢ Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt die
orangefarbene Lampe.

¢ Du kannst jetzt die Fritteuse verwenden.

Nach Gebrauch

 Schalten Sie das Geréat aus, indem Sie den Schalter ausschal-
ten und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

o Nehmen Sie den Korb aus dem Fett. Dadurch wird vermieden,
dass der Korb im erstarrten Fett festsitzt.

o Setzen Sie den Deckel auf die Fritteuse, damit das Fett nicht
altert.

Tipps zum Betrieb

* Diese Fritteuse ist mit einer einzigartigen Kiihlzone ausge-
stattet, die Krimeln und Rickstanden ermdglicht, direkt
nach unten zu gehen. Dadurch kann auch die Fett-/Ollebens-
dauer erheblich verlangert werden.

o Uberpriifen Sie regelmaBig, ob sich ausreichend Ol oder Fett
im Behalter befindet. Der Pegel sollte niemals unter der
MIN-Linie liegen.

¢ Verwenden Sie vorzugsweise nur fliissiges Frittierol oder
Fett.

 Die empfohlene Temperatur fur Frittierchips und Snacks be-
tragt maximal 175 °C.

o Entfernen Sie Eis und gefrorene Speisereste.

e Frittieren Sie nicht zu viel auf einmal. Dies kann dazu fih-
ren, dass das Ol oder Fett zu stark abkiihlt und die Nahrung
mehr Fett/Ol aufnimmt. Bei intensiver Anwendung sollte das
Ol gefiltert werden, um Spuren von Kriimeln und anderen
Riicksténden zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Ol
einsatzbereit ist.

e Verwenden Sie regelmaBig Teststreifen oder Gerdte, um
nachzuverfolgen, wann Sie das Ol/Fett austauschen sollten.

* Bevor das Ol zu schdumen beginnt, raucht oder zu klebrig
wird, sollten Sie es ersetzen. Ersetzen Sie auch das Ol/Fett,
wenn es stark riecht oder schmeckt.

o Frischol nicht mit Altol mischen.



Festes Fett

* Wenn Sie ohnehin gegen unseren Rat festes Fett verwenden:
Erhitzen Sie das Ol langsam in der untersten Position, bis es
geschmolzen ist. Wenn das Fett geschmolzen ist, kénnen Sie
die richtige Frittiertemperatur einstellen.

e Wenn Sie festes Fett verwenden, lassen Sie die Fettbld-
cke langsam bei maBiger Hitze in einer normalen Pfanne
schmelzen. Gieflen Sie das geschmolzene Fett vorsichtig in
die Fritteuse fur tiefe Fette. Stecken Sie den Netzstecker ein
und schalten Sie die Fritteuse fiir tiefe Fette ein.

o Den Frittierkorb nach der Verwendung aus dem Fett nehmen.
Dadurch wird verhindert, dass der Korb im verfestigten Fett
festsitzt.

Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

Bitte beachten Sie, dass sich die RESET-Taste unten am ab-

nehmbaren Bedienfeld mit einer Schutzkappe befindet (Abb. 2

auf Seite 3).

e Trennen Sie zuerst die Fritteuse von der Steckdose.

e Lassen Sie die Fritteuse vollstandig abkihlen.

o Entfernen Sie das abnehmbare Bedienfeld von der Halterung.

¢ Schrauben Sie die schwarze Schutzkappe der RESET-Taste ab.

¢ Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (Thermalaus-
sparung). Sie sollten ein Klickgerdusch héren.

¢ Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zuriick.

 Bringen Sie das abnehmbare Bedienfeld wieder an der Hal-
terung an.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fuhren.

o Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

 Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

 Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekiihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die L6sung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mdgliche Losung
Das Gerat macht | Keine Netzspan- Uberpriifen Sie
nichts. Orange- nung die elektrische
farbenes Licht Installation.
leuchtet nicht. Schalterleuchte
defekt
Hi-Limiter [thermi- | Setzen Sie
scher Ausschnitt] den Hi-Limiter

ausgeldst. zurlick (thermische
Ausschaltung)
(siehe .Sicher-
heitsausschaltung
ZURUCKSETZEN")

Hi-Limiter Kontaktieren Sie

[Thermoausbruch) | den Lieferanten

defekt

Thermostat defekt

Das Gerat
erreicht nicht die

peratur. Lange
Frittierzeit.

Thermostat defekt

eingestellte Tem-

Element defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten




Garantie
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
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Entsorgung.
NEDERLANDS
Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

o Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog
zijn. Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, scha-
kelaars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

o WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

o WAARSCHUWING! Er is brandgevaar als het oliepeil onder de
markering "L” Min] ligt of als er geen olie in het oliereservoir
zit. Gebruik altijd veel olie in de olietank.

* WAARSCHUWING! Het tegelijkertijd bakken van vochtig voed-
sel of grote hoeveelheden heeft een negatieve invloed op het
kookpunt van de olie. Overmatig schuimen zal optreden en
olie zal eruit lekken. Overweeg voor de beste frituurprestaties
het soort en de hoeveelheid voedsel, evenals de frituurtijd.

¢ GEVAAR! Gebruik nooit oude olie omdat deze een laag vlam-
punt heeft en sneller kookt. Het verhoogt het risico op brand
en gevaarlijke situaties.

* WAARSCHUWING! Open de aftapkranen of andere ledigings-
apparatuur niet totdat de druk is verlaagd tot ongeveer at-
mosferische druk.

 Gebruik alleen geschikte olie of vet om te bakken. Vervang de
olie of het vet regelmatig. Overkookte of vuile olie of vet kan
ontbranden als het oververhit raakt.

* De frituurtank en het element moeten véor gebruik in een
veilige positie in de keuken worden geplaatst vanwege de
hete inhoud.

¢ Het apparaat moet zodanig worden geinstalleerd en gebruikt
dat water niet in contact kan komen met vet of olie.

o Ververs regelmatig de oude olie om het vrijkomen van kan-
kerverwekkende dioxinen te verminderen.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werko-

mgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed en ontbijt omgeving.

¢ Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor het bakken van
geschikt voedsel, zoals friet, enz. Elk ander gebruik kan lei-
den tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Indicatielampje verwarming
2. Temperatuurregeling

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie/montage en demontage

e Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele, schone, hittebe-
stendige en droge ondergrond met de rubberen voetjes.

¢ Installeer de achtersteun met het verwarmingselement voor-
zichtig op de achterrand van het oliereservoir.

Opmerking:

1. Zorg ervoor dat de pen op de achtersteun in de juiste positie
staat en goed is gemonteerd.

2. Het apparaat moet vaér gebruik in een veilige positie in uw
keuken worden geplaatst vanwege het hete gevaar tijdens
gebruik.

Bedieningsinstructies

 Haal de stekker uit het stopcontact.

* Vul de container met olie of gehydrogeneerde olie tot de
H-markering (MAX-niveau) lijn. Opmerking! Vaste vetten
moeten worden voorverwarmd voordat ze worden gevuld, dit
voorkomt verbrand vet en overbelasting.

e Steek de geaarde stekker in een geaard stopcontact.

e Stel de thermostaat in op de gewenste temperatuur. Het
oranje lampje gaat branden.

¢ Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat het oran-
je lampje uit.

¢ U kunt nu de frituurinstallatie gebruiken.

Na gebruik

¢ Schakel het apparaat uit door de schakelaar uit te schakelen
en de stekker uit het stopcontact te halen.

e Verwijder de mand uit het vet. Dit voorkomt dat de mand vast
komt te zitten in het gestolde vet.

 Doe het deksel op de frituurpan, zodat het vet niet veroudert.
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Tips voor het gebruik

¢ Deze Deep Fryer is ontworpen met een unieke koude zone
die kruimels en residuen rechtstreeks naar de bodem laat
gaan. Hierdoor kan de levensduur van vet/olie ook aanzienlijk
worden verlengd.

* Controleer regelmatig of er voldoende olie of vet in de contai-
ner zit. Het niveau mag nooit onder de MIN-lijn liggen.

 Gebruik bij voorkeur alleen vloeibare frituurolie of vet.

¢ De aanbevolen temperatuur voor het bakken van chips en
snacks is maximaal 175°C.

e Verwijder ijs en bevroren voedselresten.

* Bak niet te veel in één keer. Hierdoor kan de olie of het vet
te veel afkoelen en kan het voedsel meer vet/olie opnemen.
Bij intensief gebruik moet de olie worden gefilterd om sporen
van kruimels en andere resten te voorkomen. Zorg ervoor dat
de olie klaar is voor gebruik.

e Gebruik regelmatig teststrips of apparatuur om bij te houden
wanneer u de olie/het vet moet vervangen.

¢ Voordat de olie begint te schuimen, roken of te plakkerig
wordt, moet u deze vervangen. Vervang ook de olie/het vet als
het een sterke geur of smaak heeft.

* Meng geen verse olie met gebruikte olie.

Vast vet

* Als u toch tegen ons advies in vast vet gebruikt: verhit de olie
langzaam in de laagste stand tot deze gesmolten is. Als het
vet gesmolten is, kunt u de juiste braadtemperatuur instellen.

e Laat bij gebruik van vast vet de vetblokken langzaam smelten
op een matige temperatuur in een normale koekenpan. Giet
het gesmolten vet voorzichtig in de frituurpan. Steek de stek-
ker in het stopcontact en schakel de frituurpan in.

e Verwijder de frituurmand na gebruik uit het vet. Dit voorkomt
dat de mand vast komt te zitten in het gestolde vet.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

Houd er rekening mee dat de RESET-knop zich aan de onder-

kant van het afneembare bedieningspaneel bevindt met een

beschermkap (afb. 2 op pagina 3).

¢ Haal eerst de stekker van de frituurinstallatie uit het stop-
contact.

* Laat de frituurinstallatie volledig afkoelen.

e Verwijder het afneembare bedieningspaneel van de steun.

e Schroef de zwarte beschermdop van de RESET-knop los.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter [thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

* Plaats het afneembare bedieningspaneel terug op de steun.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
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gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onderstaande
tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds niet kunt
oplossen, neem dan contact op met de leverancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Apparaat doet Geen netspanning | Controleer de elek-
niets. Oranje licht trische installatie.
brandt niet. Schakellicht defect
Hi-limiter (thermi- | Reset de Hi-limiter
sche uitschakeling) | (thermische uitscha-
geactiveerd. keling) (zie "RESET
de veiligheidsuit-
schakeling”)
Hi-limiter (thermi- | Neem contact op
sche uitschakeling) | met de leverancier
defect
Thermostaat
defect
Het apparaat Thermostaat Neem contact op
bereikt de inge- defect met de leverancier
stelde tempera-
tuur niet. Lange Element defect
braadtijd.




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« O0STRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukgji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

e Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu

powinny by¢ wolne od przeszkad.
- @




Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Do-

tknac tylko panelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, po-
kretet zegara lub pokretet regulacji temperatury.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby unikna¢ za-
grozenia, musi go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel
serwisowy lub inna wykwalifikowana osoba. (Staty przewdd
zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymienic)

» OSTRZEZENIE! Istnieje niebezpieczenstwo pozaru, jesli po-
ziom oleju jest ponizej znaku L (Min] Lub jesli w zbiorniku
oleju nie ma oleju. W zbiorniku oleju nalezy zawsze uzywac
duzej ilosci oleju.

» OSTRZEZENIE! Jednoczesne smazenie wilgotnej zywnosci
lub duzych ilosci ma negatywny wptyw na temperature wrze-
nia oleju. Wystapi nadmierne pienienie i rozlany zostanie olej.
Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ smazenia, nalezy wzia¢ pod
uwage rodzaj i ilo$¢ zywnosci, a takze czas smazenia.

« NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie uzywaj starego oleju, po-
niewaz ma on niska temperature zaptonu i jest bardziej po-
datny na wrzenie. Zwieksza ryzyko pozaru i niebezpiecznych
sytuacji.

» OSTRZEZENIE! Nie otwiera¢ zatoczek spustowych ani in-
nych urzadzen do oprézniania, dopdki cisnienie nie zostanie
zmniejszone do mniej wiecej ciSnienia atmosferycznego.

¢ Do smazenia nalezy uzywac wytacznie odpowiedniego oleju
lub ttuszczu. Regularnie wymieniac¢ olej lub ttuszcz. Prze-
grzany lub brudny olej lub ttuszcz moze ulec zaptonowi w
przypadku przegrzania.

e Zbiornik i element frytownicy nalezy przed uzyciem umiesci¢
w bezpiecznej pozycji w kuchni ze wzgledu na zawartos¢ go-
racej wody.

¢ Urzadzenie nalezy zainstalowac i uzywa¢ w taki sposob, aby
woda nie miata kontaktu z ttuszczem lub olejem.

 Regularnie wymieniaj stary olej, aby zmniejszy¢ uwalnianie
dioksyn, ktore sa rakotworcze.

Przeznaczenie

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- zatrudniac¢ kuchnie w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

- domy rolnicze;

- przez klientow w hotelach, motelach i innych obiektach mi-
eszkalnych;

- otoczenie tozkiem i $niadaniem.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do smazenia odpo-
wiednich potraw, takich jak frytki itp. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

 Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnoé¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.
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Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Lampka sygnalizacyjna nagrzewania
2. Regulacja temperatury

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja/montaz i demontaz

o Umiescic¢ urzadzenie na rownej, stabilnej, czystej, odpornej na
ciepto i suchej powierzchni, z gumowymi ndzkami.

o Ostroznie zamontowac tylna podpore z grzatka na tylnej kra-
wedzi pojemnika oleju.

Uwaga:

1. Upewnic sie, ze kotek na wsporniku tylnym znajduje sie we
wtasciwym potozeniu i jest prawidtowo zamontowany.

2. Przed uzyciem urzadzenie nalezy ustawi¢ w bezpiecznej po-
zycjiw kuchni ze wzgledu na zagrozenie wysoka temperatura
podczas uzytkowania.

Instrukcja obstugi

o Wyja¢ wtyczke z gniazda.

* Napetnij pojemnik olejem lub olejem uwodornionym do Linii
H — oznaczenie [poziom MAX). Uwaga! Ttuszcze state nalezy
podgrza¢ przed napetnieniem, co pozwala unikna¢ przypale-
nia i przeciazenia.

 Podtaczy¢ uziemiona wtyczke do gniazdka z uziemieniem.

o Ustawi¢ termostat na zadana temperature. Zapali sie poma-
rafnczowa kontrolka.

¢ Po osiagnieciu ustawionej temperatury pomaranczowa kon-
trolka zgasnie.

e Teraz mozesz uzy¢ frytownicy.



Po uzyciu

* Wytaczy¢ urzadzenie, wytaczajac przetacznik i wyjmujac
wtyczke z gniazdka.

* Wyjac kosz z ttuszczu. Dzieki temu koszyk nie utknie w ze-
stalonym ttuszczu.

* Natdz pokrywke na frytkownice, aby ttuszcz nie starzet sie.

Instrukcja obstugi

¢ Ta frytownica do gtebokiej frytownicy ma unikalna strefe
zimna, ktéra umozliwia przedostawanie sie okruchéw i po-
zostatosci bezposrednio na dno. Pozwala to réwniez znacznie
wydtuzyé zywotno$¢ ttuszczu/oleju.

 Nalezy regularnie sprawdza¢, czy w pojemniku znajduje sie
wystarczajaca ilos¢ oleju lub ttuszczu. Poziom nigdy nie powi-
nien by¢ ponizej linii MIN.

* Najlepiej stosowac wytacznie ptynny olej lub ttuszcz do sma-
zenia.

e Zalecana temperatura do smazenia wiorow i przekasek wyno-
si maksymalnie 175°C.

o Usunac resztki lodu i zamrozonej zywnosci.

¢ Nie smaz za duzo za jednym razem. Moze to spowodowac
nadmierne schtodzenie oleju lub ttuszczu i wchtoniecie wiek-
szej ilosci ttuszczu/oleju. W przypadku intensywnego stoso-
wania olej nalezy filtrowac, aby uniknac sladéw okruchow iin-
nych pozostatosci. Upewnic sie, ze olej jest gotowy do uzycia.

¢ Regularnie uzywaj paskow testowych lub sprzetu, aby spraw-
dzi¢, kiedy nalezy wymienic olej/ttuszcz.

e Zanim olej zacznie sie spieniac, pali¢ lub stac sie zbyt lepki,
nalezy go wymienic¢. Wymienic olej/ttuszcz rowniez wtedy, gdy
ma silny zapach lub smak.

 Nie mieszac $wiezego oleju ze zuzytym olejem.

Ttuszcz staty

* Jesli mimo to stosujesz ttuszcz staty zgodnie z naszymi za-
leceniami: powoli podgrzewaj olej w najnizszym potozeniu
do momentu stopienia. Po stopieniu ttuszczu mozna ustawi¢
odpowiednia temperature smazenia.

* W przypadku stosowania litego ttuszczu nalezy pozwoli¢, aby
bloki ttuszczu roztopity sie powoli na umiarkowanej tempe-
raturze w zwyktej patelni. Ostroznie wlej roztopiony ttuszcz
do frytownicy. Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do
gniazdka i wtaczy¢ frytownice o wysokiej zawartosci ttuszczu.

¢ Po uzyciu wyjmij z ttuszczu kosz do smazenia. Zapobiega to
zakleszczeniu sie kosza w ttuszczu zestalonym.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter lub wytacznik termiczny)

Nalezy pamietac, ze przycisk RESET znajduje sie na dole odta-

czanego panelu sterowania z nasadka ochronng (rys. 2 na stro-

nie 3).

* Najpierw odtacz frytownice od gniazdka elektrycznego.

¢ Odczekaj, az frytownica catkowicie ostygnie.

e Zdjac odtaczalny panel sterowania ze wspornika.

¢ Odkreci¢ czarna nasadke ochronna przycisku RESET.

 Nacisnac¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi [wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

¢ Odkrecic¢ nasadke ochronna na przycisku RESET.

¢ Ponownie zamontowa¢ odtaczalny panel sterowania na
wsporniku.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.




Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Urzadzenie niczego
nie robi. Pomaran-
czowe $wiatto sie
nie Swieci.

Brak napiecia
sieciowego

Sprawdzic instala-
cje elektryczna.
Usterka oswietle-
nia przetacznika

Zadziatat ogranicz-
nik wysokiej tem-
peratury (wyciecie
termiczne).

Zresetowac ogra-
nicznik Hi (wyciecie
termiczne] [patrz
.RESETowanie

wyciecia bezpie-
czefstwa’)

Uszkodzony ogra-
nicznik [wyciecie
termiczne)

Skontaktuj sie z
dostawca

Usterka termo-
statu

Urzadzenie nie Usterka termo-
osiaga ustawionej | statu
temperatury. Dtugi
Czas smazenia.

Skontaktuj sie z
dostawca

Uszkodzony
element

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
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zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadaéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-
pareil.



 Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

 Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a '‘écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de 'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.

« Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

« Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

* Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
-& PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez
uniquement le panneau de commande, les poignées, les
commutateurs, les boutons de commande du minuteur ou les
boutons de contréle de la température.
¢ AVERTISSEMENT! Les graisses et lhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.
¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout dan-
ger. [Cordon d"alimentation fixe a lintérieur, mais il peut étre
remplacé)

¢ AVERTISSEMENT! Il existe un risque d'incendie si le niveau
d'huile est inférieur au repére « L » (Min] ou sil n'y a pas
d'huile dans le réservoir d’huile. Toujours utiliser beaucoup
d'huile dans le réservoir d'huile.

* AVERTISSEMENT! Faire frire des aliments humides ou de
grandes quantités en méme temps a une influence négative
sur le point d'ébullition de Uhuile. Une mousse excessive se
produira et lhuile s'écoulera. Pour de meilleures perfor-
mances de friture, tenez compte du type et de la quantité
d'aliments, ainsi que du temps de friture.

* DANGER! N'utilisez jamais d'huile usagée car elle a un point
d'éclair bas et est plus sujette a 'ébullition. Il augmente le
risque d'incendie et de situations dangereuses.

¢ AVERTISSEMENT! N'ouvrez pas les robinets de vidange ou
autres dispositifs de vidange tant que la pression n'a pas été
réduite a environ la pression atmosphérique.

e Utilisez uniquement de l'huile ou de la graisse appropriée
pour la friture. Remplacez l'huile ou la graisse a intervalles
réguliers. L'huile ou la graisse trop cuite ou sale peut s'en-
flammer si elle est surchauffée.

e Le réservoir et [élément de la friteuse doivent étre placés
dans une position slre dans la cuisine avant utilisation en
raison du contenu chaud.

e L'appareil doit étre installé et utilisé de maniére a ce que l'eau
ne puisse pas entrer en contact avec la graisse ou l'huile.

e Changez régulierement l'ancienne huile pour réduire la libé-
ration de dioxines cancérigénes.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que:

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins, bur-
eaux et autres environnements de travail;

- maisons agricoles;

- par les clients dans les hétels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e 'appareil est concu pour faire frire uniqguement les aliments
appropriés, comme les frites, etc. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

@




Panneau de commande
(Fig. 1 4 la page 3)

1. Voyant de chauffage

2. Controle de la température

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages et emballages de protection.

« Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

« Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez 'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Installation / Montage et démontage

e Placez lappareil sur une surface plane, stable, propre, ré-
sistante a la chaleur et séche avec ses pieds en caoutchouc.

e Installez avec précaution le support arriere avec l'élément
chauffant sur le bord arriére du réservoir d'huile.

Remarque:

1. Assurez-vous que la goupille sur le support arriére est dans
la bonne position et correctement montée.

2. L'appareil doit étre placé dans une position slre dans votre
cuisine avant utilisation en raison d'un risque de chaleur lors
de lutilisation.

Mode d’emploi

* Retirez la fiche de la prise.

e Remplir le récipient d'huile ou d’huile hydrogénée jusqu'a
la ligne H [niveau MAX). Remarque! Les graisses solides
doivent étre préchauffées avant le remplissage, ce qui évite
les graisses brilées et les surcharges.

* Branchez la prise de terre dans une prise de terre.

¢ Réglez le thermostat a la température souhaitée. La lampe
orange s'allume.

e Lorsque la température réglée est atteinte, la lampe orange
s'éteint.

* Vous pouvez maintenant utiliser la friteuse profonde.

Aprés utilisation

« Eteignez lappareil en éteignant linterrupteur et en retirant
la fiche de la prise.

* Retirez le panier de la graisse. Cela évite que le panier ne se
coince dans la graisse solidifiée.

e Placez le couvercle sur la friteuse profonde, afin que la
graisse ne vieillisse pas.

«DZO

Conseils d’utilisation

e Cette friteuse profonde est concue avec une zone froide
unique qui permet aux miettes et aux résidus d'aller direc-
tement vers le fond. Cela permet également de prolonger
considérablement la durée de vie des graisses/huiles.

o Vérifiez régulierement s'il y a suffisamment d'huile ou de
graisse dans le récipient. Le niveau ne doit jamais étre infé-
rieur a la ligne MIN.

o Utilisez de préférence uniqguement de Uhuile ou de la graisse
liquide pour faire frire.

¢ | a température recommandée pour les frites et les en-cas
est de 175 °C maximum.

 Retirez la glace et les restes d'aliments congelés.

¢ Ne faites pas trop frire en une seule fois. Cela peut faire
refroidir trop Uhuile ou la graisse et faire absorber plus de
graisse/huile par les aliments. En cas d'utilisation intensive,
l'huile doit étre filtrée pour éviter les traces de miettes et
autres résidus. S'assurer que Uhuile est préte a lemploi.

o Utilisez régulierement des bandelettes réactives ou du maté-
riel pour savoir quand remplacer ['huile/les graisses.

¢ Avant que lhuile ne commence a mousser, a fumer ou a
devenir trop collante, vous devez la remplacer. Remplacez
également L'huile/graisse lorsqu’elle a une forte odeur ou un
fort godt.

¢ Ne mélangez pas l'huile neuve avec ['huile usagée.

Matiéres grasses solides

e Sivous utilisez de toute facon des graisses solides contre nos
conseils : faites chauffer Uhuile lentement dans la position la
plus basse jusqu’a ce qu’elle soit fondue. Lorsque la graisse
a fondu, vous pouvez régler la température de friture appro-
priée.

e Lorsque vous utilisez des matiéres grasses solides, laissez
les blocs de matiéres grasses fondre lentement a feu modéré
dans une poéle normale. Versez soigneusement la graisse
fondue dans la friteuse a graisses profondes. Branchez la
prise secteur et allumez la friteuse a graisse profonde.

* Retirez le panier a fritures aprés utilisation de la graisse. Cela
empéche le panier de se coincer dans la graisse solidifiée.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

Veuillez noter que le bouton REINITIALISER est situé en bas du

panneau de commande amovible avec un capuchon de protec-

tion (Fig. 2 a la page 3).

» Débranchez d'abord la friteuse de la prise électrique.

e Laissez la friteuse refroidir completement.

o Retirez le panneau de commande amovible du support.

e Dévissez le capuchon de protection noir du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (découpe ther-
miquel. Vous devriez entendre un clic.

 Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Réinstallez le panneau de commande amovible sur le sup-
port.



Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

* N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de 'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

L'appareil ne fait Pas de tension Vérifiez linstalla-

rien. La lumiere secteur tion électrigue.
orange ne s'allume L'éclairage du
pas. commutateur est
défectueux
Limiteur haute Réinitialiser le

limiteur haute
tension (coupure
thermique (voir
«REINITIALISER
la coupure de
séeurité »)

(coupure ther-
mique) déclenché.

Contacter le
fournisseur

Limiteur haut (cou-
pure thermique)

défectueux

Thermostat

défectueux
L'appareil n‘atteint | Thermostat Contacter le
pas la température | défectueux fournisseur

réglée. Longue — -
durée de friture. Elément défec-

tueux

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protege la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le

biais d'un systeme public.
. @




ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

O =

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

o Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. & ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante ['uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.

* AVWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

 Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo
di alimentazione fisso all'interno, ma puo essere sostituito)

o AVWERTENZA! Esiste il pericolo di incendio se il livello dell'o-
lio & inferiore al segno "L" min] o se non ¢’é olio nel conteni-
tore dell'olio. Utilizzare sempre abbondante olio nel serbatoio
dell'olio.

¢ AVWERTENZA! La frittura contemporanea di alimenti umi-
di o grandi quantita ha un’influenza negativa sul punto di
ebollizione dellolio. Si verifichera una formazione eccessiva
di schiuma e lolio fuoriuscira. Per le migliori prestazioni di
frittura, considera il tipo e la quantita di cibo, nonché il tempo
di frittura.

¢ PERICOLO! Non usare mai olio vecchio perché ha un punto di
infiammabilita basso ed e piu incline alla bollitura. Aumenta
il rischio di incendi e situazioni pericolose.

o AVVERTENZA! Non aprire i rubinetti di scarico o altri dispo-
sitivi di svuotamento finché la pressione non ¢ stata ridotta a
una pressione atmosferica approssimativa.

o Utilizzare solo olio o grasso adatto per la frittura. Sostituire
l'olio 0 il grasso a intervalli regolari. L'olio o il grasso troppo



cotto o sporco possono incendiarsi se surriscaldato.

* |l serbatoio e l'elemento della friggitrice devono essere collo-
cati in una posizione sicura in cucina prima dell'uso a causa
del contenuto caldo.

* 'apparecchiatura deve essere installata e utilizzata in modo
tale che l'acqua non possa entrare in contatto con il grasso
o lolio.

» Cambiare regolarmente l'olio vecchio per ridurre il rilascio di
diossine cancerogene.

Uso previsto

 Questo apparecchio e destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:
- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti

di lavoro;

- case agricole;
- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;
- ambiente tipo letto e colazione.

 L'apparecchiatura ¢ progettata per friggere solo alimenti ap-
propriati come patatine fritte, ecc. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

|l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Spia diindicazione del riscaldamento
2. Controllo della temperatura

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione / Montaggio e smontaggio

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie piana, sta-
bile, pulita, resistente al calore e asciutta con i piedini in
gomma.

e Installare con cautela il supporto posteriore con la resistenza
sul bordo posteriore del contenitore dellolio.

NOTA:

1. Assicurarsi che il perno sul supporto posteriore sia nella po-
sizione corretta e montato correttamente.

2. Lapparecchiatura deve essere collocata in una posizione si-
cura in cucina prima dell'uso a causa del rischio di calore
durante l'uso.

Istruzioni operative

¢ Rimuovere la spina dalla presa.

 Riempire il contenitore con olio o olio idrogenato fino alla li-
nea H - (livello MAX). Nota! | grassi solidi devono essere pre-
riscaldati prima del riempimento, per evitare grassi bruciati
e sovraccarichi.

¢ Collegare la spina di terra a una presa di terra.

e Impostare il termostato alla temperatura desiderata. La spia
arancione si accende.

¢ Quando viene raggiunta la temperatura impostata, la spia
arancione si spegne.

¢ Ora puoi usare la friggitrice profonda.

Dopo luso

* Spegnere l'apparecchiatura spegnendo linterruttore e ri-
muovendo la spina dalla presa.

* Rimuovere il cestello dal grasso. Cio evita che il cestello si
blocchi nel grasso solidificato.

* Mettere il coperchio sulla friggitrice profonda, in modo che il
grasso non invecchia.

Suggerimenti per Uuso

* Questa friggitrice profonda & progettata con una zona fredda
unica che consente a briciole e residui di andare direttamente
sul fondo. Cio consente anche di prolungare notevolmente la
vita del grasso/olio.

« Controllare regolarmente se nel contenitore & presente una
quantita sufficiente di olio o grasso. Il livello non deve mai
essere al di sotto della linea MIN.

o Utilizzare preferibilmente solo olio o grasso liquido per frig-
gere.

¢ Non friggere troppo in una sola volta. Cio puo far raffreddare
troppo Lolio 0 il grasso e far si che il cibo assorba piti grasso/
olio. Se utilizzato intensamente, lolio deve essere filtrato per
evitare tracce di briciole e altri residui. Assicurarsi che l'olio
sia pronto per luso.

 Rimuovere il ghiaccio e i residui di cibo congelato.

e Utilizzare regolarmente strisce reattive o attrezzature per
monitorare quando sostituire U'olio/grasso.

* Prima che lolio inizi a schiumare, fumare o diventare troppo
appiccicoso, & necessario sostituirlo. Sostituire anche Lolio/
grasso quando ha un forte odore o sapore.

¢ Non mescolare olio fresco con olio usato.
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Grassi solidi

* Se usi comunque contro il nostro consiglio grassi solidi:
riscalda lentamente lolio nella posizione piu bassa fino a
quando non si e sciolto. Quando il grasso si & sciolto, € possi-
bile impostare la temperatura di frittura corretta.

* Quando si utilizza grasso solido, lasciare che i blocchi di gras-
so si sciolgano lentamente a fuoco moderato in una normale
padella. Versare con cautela il grasso fuso nella friggitrice
ad alto contenuto di grassi. Collegare la spina e accendere la
friggitrice adiposa.

¢ Rimuovere il cestello per friggere dopo l'uso dal grasso. Cio
impedisce che il cestello si blocchi nel grasso solidificato.

REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza (Hi-Li-

miter o interruttore termico)

Tenere presente che il pulsante RESET si trova nella parte in-

feriore del pannello di controllo staccabile con un cappuccio

protettivo (Fig. 2 a pagina 3).

e Scollegare prima la friggitrice profonda dalla presa elettrica.

e Lasciare raffreddare completamente la friggitrice profonda.

* Rimuovere il pannello di controllo staccabile dal supporto.

e Svitare il cappuccio di protezione nero del pulsante RESET.

e Premere il pulsante RESET del limitatore Hi [spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

e Riawvitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

¢ Reinstallare il pannello di controllo rimovibile sul supporto.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.
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Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchiatura
non fa nulla. La
luce arancione non
si accende.

Nessuna tensione
direte

Controllare linstal-
lazione elettrica.
Spia interruttore
difettosa

[l limitatore alto
[spegnimento ter-
mico) & scattato.

Resettare il
limitatore alto (in-
terruttore termico)
[vedere “RESET the
safety cut-out”’)

temperatura impo-
stata. Lungo tempo
di frittura.

Elemento difettoso

Alto limitatore (in- | Contattare il
terruttore termico) | fornitore
difettoso
Termostato
difettoso
L'apparecchiatura Termostato Contattare il
non raggiunge la difettoso fornitore

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.



Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

MANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-|

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

 Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu [dsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafatd orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai pa-
noul de comandd, manerele, comutatoarele, butoanele de
comanda a cronometrului sau butoanele de comanda a tem-
peraturii.

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functionarii. Atentie la acest lucru.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate
fiinlocuit)

¢ AVERTISMENT! Exista un pericol de incendiu daca nivelul
uleiului este sub marcajul L (Min] sau daca nu exista ulei
n recipientul de ulei. Folositi intotdeauna suficient ulei in re-
zervorul de ulei.

¢ AVERTISMENT! Prajirea simultana a alimentelor umede sau
a unor cantitati mari are o influentd negativa asupra punc-
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tului de fierbere al uleiului. Se va produce spuma in exces
si uleiul se va scurge. Pentru cea mai buna performantd de
prdjire, luati in considerare tipul si cantitatea de alimente,
precum si timpul de prajire.

¢ PERICOL! Nu utilizati niciodatd ulei vechi, deoarece are un
punct de aprindere scazut si este mai predispus la fierbere.
Creste riscul de incendiu si de situatii periculoase.

¢ AVERTISMENT! Nu deschideti robinetele de golire sau alte
dispozitive de golire pand cand presiunea nu a fost reduss la
aproximativ presiunea atmosferica.

o Utilizati numai ulei sau grasime adecvata pentru prijire. In-
locuiti uleiul sau grasimea la intervale regulate. Uleiul sau
grasimea coaptd sau murdara se poate aprinde dacd este
supraincalzita.

 Rezervorul friteuzei si elementul trebuie asezate intr-o po-
zitie sigurd in bucdtdrie Tnainte de utilizare din cauza conti-
nutului fierbinte.

e Aparatul trebuie instalat si utilizat astfel incat apa sa nu poata
intra in contact cu grasimea sau uleiul.

e Schimbati regulat uleiul vechi pentru a reduce eliberarea dio-
xinelor care sunt cancerigene.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie ale personalului din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru a prdji alimente adecvate, cum
ar fi cartofii prajiti etc. Orice altd utilizare poate duce la dete-
riorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impaméntare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Lampa indicatoare de incalzire
2. Controlul temperaturii

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.
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e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e P3strati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instalare / Asamblare si dezasamblare

o Puneti aparatul pe o suprafatd plana, stabild, curata, rezis-
tentd la caldura si uscatd, cu picioarele sale din cauciuc.

o Instalati cu grija suportul din spate cu elementul de incalzire
pe marginea din spate a recipientului de ulei.

NOTA:

1. Asigurati-va cd stiftul de pe suportul din spate este in pozitia
corecta si este montat corect.

2. Aparatul trebuie pus intr-o pozitie sigurd in bucatarie Tnainte
de utilizare din cauza pericolului de caldura atunci cand este
utilizat.

Instructiuni de utilizare

 Scoateti stecherul din priza.

o Umpleti recipientul cu ulei sau ulei hidrogenat pana la linia
cu marcaj H (nivel MAX]. Not3! Grasimile solide trebuie prein-
célzite inainte de umplere, astfel se evita arderea grasimilor
si supraincarcarea.

o Introduceti stecherul cu iTmpamantare intr-o priza cu impa-
mantare.

o Setati termostatul la temperatura doritd. Becul portocaliu se
va aprinde.

¢ Cand se atinge temperatura setata, becul portocaliu se stin-
ge.

o Acum puteti utiliza friteuza.

Dupa utilizare

o Opriti aparatul prin oprirea comutatorului si scoaterea ste-
cherului din priza.

e Scoateti cosul din grasime. Acest lucru previne blocarea co-
suluiin grasimea solidificata.

 Puneti capacul pe friteuza, astfel incat grasimea sd nu se
imbatraneasca.

Sfaturi de functionare

e Aceastd friteuza adancd este conceputa cu o zond rece unicg,
care permite firimiturilor si reziduurilor s& ajunga direct la
baza. Acest lucru permite, de asemenea, prelungirea consi-
derabild a duratei de viatd a grasimii/uleiului.

* Verificati regulat daca exista suficient ulei sau grasime in re-
cipient. Nivelul nu trebuie sa fie niciodatd sub linia MIN.

e De preferintd, utilizati numai ulei sau grasime de prajit lichide.

¢ Temperatura recomandatd pentru frigerea chipsurilor si gus-
tarilor este de maximum 175°C.

« indepartati gheata si resturile de alimente congelate.

 Nu prdjiti prea mult intr-un singur ciclu. Acest lucru poate
face ca uleiul sau grasimea sa se raceascd prea mult si poate
face ca alimentele s3 absoarbd mai multa grasime/ulei. Cand
este utilizat intens, uleiul trebuie filtrat pentru a evita urmele
de firimituri si alte reziduuri. Asigurati-va ca uleiul este gata
de utilizare.



o Utilizati benzi sau echipamente de testare in mod regulat
pentru a urmari cand trebuie sa inlocuiti uleiul/grasimea.

« Tnainte ca uleiul s3 inceap3 si se spumeze, s3 fumeze sau
sd devina prea lipicios, trebuie sa il inlocuiti. De asemenea,
inlocuiti uleiul/grasimea atunci cand are un miros sau un
gust puternic.

* Nu amestecati uleiul proaspat cu uleiul uzat.

Grasimi solide

¢ Dacd folositi oricum Tmpotriva grasimii solide recomandate
de noi: incalziti incet uleiul in pozitia cea mai de jos pana cand
se topeste. Dupa ce grasimea s-a topit, puteti seta tempera-
tura corecta de prajire.

¢ Atunci cand utilizati grasime solida, lsati blocurile de gra-
sime sa se topeascd lent la o cdldurd moderatd intr-o tigaie
normald. Turnati cu grija grasimea topitd in friteuza adanca.
Conectati stecherul si porniti friteuza adanca.

e Scoateti cosul de prdjire adanc dupa utilizare din grasime.
Acest lucru previne blocarea cosului in grasimea solidificata.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

V3 rugam sa retineti ca butonul RESETARE se afld in partea

inferioard a panoului de control detasabil cu capac de protectie

[Fig. 2 la pagina 3).

¢ Deconectati mai intai friteuza de la priza electrica.

o L3sati friteuza s& se raceasca complet.

* Scoateti panoul de comanda detasabil din suport.

¢ Desurubati capacul de protectie negru al butonului RESET.

 Apdsati butonul RESET de pe limitatorul de fnaltime ridicata
[intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

o fnsurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

* Reinstalati panoul de comanda detasabil pe suport.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-linainte de depozitare, curatare siintretinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Daca vedeti cd aparatul nu functioneazd corespunzator sau
ca existd o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicil.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila

Aparatul nu face Fara tensiune de | Verificati instalatia

nimic. Lumina retea electrica.
portocalie nu se Lampa de comutare
aprinde. este defecta

S-a declansat Resetati limitatorul

limitatorul de inaltime ridicata
ridicat (decupaj | (intrerupere termica)
termic). [consultati .RESETA-

REA intreruperii de
siguranta”)

Limitator ridicat
[decupaj termic)
defect

Contactati furnizorul

Termostat defect

Aparatul nu Termostat defect
atinge temperatura
setatd. Timp lung

de prajire.

Contactati furnizorul

Element defect

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.
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Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn gugkeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooeKTIKA auTod To EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
PN NPoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakdaTw, Npwv and Tnv Np@OTN €YKATaGTAGN Kat XpAan autig
TNG GUOKEUNG,

|

00nyiec acpaleiag
® XpnoLPonoLeiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAendpevo oko-
no yla Tov onoio oXeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kaTaokeuaoTng Gev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAABnKav ano eopalpevn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUGKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa
uypa. Mnv KpaTare NOTE TN GUOKEUN KATW aNd TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AWOLO YLa TUXOV ZNHULEG. Xe MEPINTWON ZNPLAG, aNoCUVOETTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peuparog. OnolecdnnoTe ENOKEUE
NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV ano@uyn KwoUvou N TpaupaTiopou.
MPOEIAOMOIHIH! Kard tnv TonoBemnon Tng oUoKeung, Opouo-
AoynoTe To kahadLlo peUpaTOC PE aoPaleLa, eav eivat anapairn-
T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKOUOLO TpABNYUa, ZNytd, Enagn e
TNV eNt@avela Beppavong n Kivduvo napanatnparog.
MPOEIAOMOIHEH! Epocov 1o ¢ig elvat otnv npiza, n cuckeun
eivat ouvdedepévn aTny Napoxn PeUPATOC.
MPOEIAONOIHEH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npw anoé Tnv anocuvoean anod TV Napoxn pedparog, Tov kaba-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE NPLZa Pe TNV TAON KAl TN oUXVOTN-
T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
uypa xepla.
AWQTNPELTE TN CUOKEUN KAL TO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVDETELG a-
KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
aQalpEaTe aPESWE TIG OUVOETELG Tpopodooiag. Mn xpnatgo-
noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel anod MLOTONONUEVO TEXVL-
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KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwv Ba npokakéoel Kvduvoug
anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pia eUkoAha nmpooBaoiun npiza,
(OTE VA PropeiTe va anoouVOESETE TN CUOKEUN QUECWG OF Ne-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN PE AXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn PwTLd.
Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUHATOG YLa Va TO ANOCUVOETETE
ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o I¢.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN anod To KAAWOLO TNC.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG,.

Mnv elodyeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TnG GUOKEUNG.

Mnv agnvete note Tn ouokeun xwplg entBAeyn kara Tn SlapkeLa
NG XPAGNG.

0 Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoleirat ano atopa pe
UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNELAKEG N NVEUATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA e EMELYN EUNELPLAG KAl YVMONC.

H ouokeun autn dev npénetL o Kapia nepinTwon va xpnotyo-
noteirat ané nadid.

ALaTNPELTE TN OUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
ano nadLd.

Mn xpnatponoteite note e€aptnpata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN CUOKEUN A GUVLOTGOVTAL
ano Tov KaTAOKEUaaTn. AlaQOpETLKA, pnopet va undapget Kivou-
VoG yla TNV ao®AAELa Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znuid otn
OUOKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yVNola €€pTAPATA Kal Napeh-
KOPEvVa.

Mn XpnatponotelTe QUTA TN GUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn 1 oUoTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw oe BepUaVTIKO avTiKeipevo
[Bevzwokivnto, nAeKTpIKO, KaPBOUVO KAM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeTeite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG h eUAeKTa UAKA. Na xelpizgeoTe Navia TN OUOKEUR o€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuoTnTa Kat ote-
YVh entpavela.

H ouakeun dev elvat kaTAMnAN yila eykaraotaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

Apnate xwpo Touhaxtatov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€PLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopol otn
ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Ewdikég 0dnyieg aopaleiag
-& MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 8EPMEX ENI-
OANEIEL! H Beppokpaaia Twv npooBactidwy entpavet-
@v pnopet va eivat oAU uygnAn katd tn xpnon. Ayyigre
povo Tov nivaka ehéyxou, TiG AaBeg, Toug lakdnTEG, TOUG OLa-
KOMTEG XPOVOSLAKONTN N TOUG GLaKONTEG Beppokpactag.

* [IPOEIAONQGIHZH! Ta Ainn kat 1o Aadt zeaTaivovral MoAU Kata
n Aetroupyia. Mpocoxn oe auto.

o Edv 10 Kah@dlo Tpogodooiac €xel unooTel Znpla, npenet va
avTikaraotaBel ano Tov KATaoKeuaoTn, TOV QVTLNPOOWNO OEp-
Big h anod kataAANAa KatapTiopEva atoua, GOTe va ano@euxBet
TUX6V KIvOUVOG. (ZTaBepd KaAGALo TpOPOd0GIAG OTO ECWTEPLKO,
aMa propet va aviikaraorabel)



* MTIPOEIAOMNOIHIH! Yndpxet kivduvog nupkayldg €av n otab-
pn Tou Aadlou eivat katw anod mv evdetén «L» (Min) n eav dev
unapxet Aot ato doxeio Aadtou. Xpnotgonoteire navia agBovo
Aadt oTo doxelo Aadou.
MPOEIAONOIHIH! To Tnyaviopa vondv Tpo@ipwy 1 peyaleg
noooTNTEG TAUTOXPOVA EXEL APVNTIKN eNidpacn oto onpeio Bpa-
opou Tou Aadtou. Ba napouctacTel unepBoAkog appog kat Ba
xuBei Aadt. Ma kahutepn anodoon Tnyavioparog, AaBete unoyn
TOV TUMO Kal TNV MoodTnTa ToU Payntol, KaBwg Kat Tov xpovo
Tnyavioparog.
KINAYNOZ! Mn xpnowponoteite noté nakd Aadt eneldn éxet
xapnAd onpeilo avapAegnc Kat eivat nio entppenéc oe Bpaopo.
Augavel Tov Kivduvo NUPKaYLAG Kal ENLKIVOUVWY KATAOTAOEWY.
NPOEIAONOIHIH! Mnv avoiyeTe TiG 0TpO@LYYEC ANOGTPAYYLONG
N GAEC OUOKEUEC EKKEVWONG PEXPL N Nigon va pelwBel og ne-
pinou atpoo@alpikn nieon.
* Xpnotuonoleire povo katahhnho AddL n Ainog yia 1o Tnyaviopa.
AvtikataoTnoTe 10 AGOL A To AINOG ava TaKTAa Xpovika 8laoTi-
para. Ze nepintwon unepBeppavong, pnopet va npokAnBet
avapAeEn Tou unepBoAkd payetpepévou n BpGpikou Aadlol n
Alnouc.
To Ooxelo kat 1o aToXelo TNC PpLTEZAC NpeneL va TonoBeTolvrat
oe ao@aAn Béon oTnv Kouziva NPy ano Tn xphon Adyw Tou Ze-
0TOU MEPLEXOPEVOU.
H ouokeun npenet va eykaraotabet kat va xpnotponotnBet pe
TETOLO TPOMO WOTE TO VePO va unv prnopei va €pBet oe enapn pe
T0 AiMog N 10 AGOL.
* AMAZETE TAKTIKG TO NAALO AGOL yla va PELOOETE TNV aneheuBe-
pwon dLoEWmY Mou elval KaPKLVOYOVEG.

MpoBAenépevn xpnan

® AuTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLO OLKLAKA XPNON KAl NApOUOLES
€(QAPHOYEG ONWC:

- NEPLOXEC KOUZIVaC NPOoWNIKOU O€ KATAOTAWATA, Ypapeia Kat
aMa epyaotakd neptBarovra,

- QYPOTLKEG KATOLKLEC,

- ano nehdtec oe Eevodoxela, poTéA kat aAa neptBarovraka-
TOLKLWY,

- neptBarov kpeBartiol Kat npwvou.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel yla 10 TNyaviopa Kat@AAnAwv Tpo-
iy povo onwg TyavntéC natdteg, k.An. Onotadnnote aMn
XpNon pnopet va npoKaAéoeL Znptd oTn GUOKEUR N TpaUpaTL-
opo.

o H \ettoupyla TNG OUOKEUNG yla onotovdnnote Mo akono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba elvat anokAeloTika uneuBuvog yia TV akataAnAn xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun €xel TagvounBel wg katnyopiag npootaaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelvet
Tov kivduvo nAektponAnglag napéxoviag éva KaA@oLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

AuTh n ouokeun 0LaBETeL KaAwdLo pelpatog Pe Buopa yeiwong h
NAEKTPLKEC OUVOEDELS He KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEaeLg MpeEnet
va €lvaL 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWPEVEG.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 otn oehida 3)

1. Evdewtikn huxvia Béppavonc
2. ‘Eheyxog Beppokpaciag

MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnAon

* A@alp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTIKA OUOKEUAGDLa Kal T0 NePUTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KaAR KataoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAGTE AUEOWG [E TOV NpoPnBeuTn. e autn Tnv
neptnTwan, Pn XpNoLONoLELTe TN OUCKEUN.

* KaBaplote 10 €€apthpaTa Kal Tn GUCKEUA npv ano tn xpnon
(BA. ==> KaBaptopog kat cuvripnan).

* BeBalwBeire 1L n ouokeun eivat eviehag ateyvn.

¢ TonoBetnoTe TN oUOKeUN 0€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enwpavela, n onoia eivat a0QaAANG ya NIToMES
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacla €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO EYXELPLOLO XPNONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoleldpaTwyv anod Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUN

unopel va eknépyel EAapLa oopun Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnogwv. AuTo eival eUOLOAOYIKO Kal Oev UNOOELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa n kivduvo. BeBawwBeite 611 n ouokeun aepizetat

KaAd.

Eykardaraon / guvapgoAéynon & anoocuvappo-

Aoéynon

¢ TonoBetnoTe Tn ouokeun oe eninedn, otaBepn, kabBapn, avbe-
KTIKA oTn BeppoTnTa Kal oTeyVA eNLPAVELD HE T EAAOTIKA NOOLa
NG.

* TonoBeTnoTe NPOCEKTIKA TO Niow OTNPELYHa HE TO BEPAVTIKO
oTolXelo 0T0 Niow AkpPo Tou doxelou AadLou.

Inpeiwon:

1. BeBawwBeire 011 0 neipog aT0 niow oThplypa elvat otn owoTh
Beon kat owotd TonoBeTnpévog.

2. H ouokeun Ba npénet va tonoBeteltat ae aopakn Beon otnv
Kouzlva oag npw ano Tn xpnon, Aoyw Beppol KvdUvou Katd
N XpAoN.

03nyieg Aettoupyiag

¢ Aalp€aTe 10 PIG aNo TV npiza.

o [epioTe 10 doXeio pe AGOL N UOPOYOVWHEVO AAOL HEXPLTN ypappn
gvdeleng H (MAX level). Inpelwon! Ta oteped Ainn npénet va
npoBeppaivoviat npw and v NAApwon, €101 aNoPEUYETaL T0
Kapévo Almog Kat n unepeopTwon.

® YUVOEQTE TO YELWHEVO QLG O€ PLa yelwpévn npiza.

e PuBuiote Tov Beppootatn otnv entBupnth Beppokpacia. Ba
avayet n nopTrokahi Auxvia.

e Otav enwreuxBel n puBptopévn Beppokpaaia, o noptokahl Aa-
ynTRpag oBnveL.

¢ Twpa PropeiTe va xpNoLWONoLNGETE Tn (PLTEZQ.

Meta tn xpnon

* AnevepyonotnoTe TN OUOKEUN aNEVEPYONOLOVTAG T0 dLakonTn
Kal apalp@vTag 1o GLg ano tnv npiza.

* Apatpéate To KaAGBL ano 1o Ainog. Etol anogelyetat n epniokn
T0U KaAaBLou oTo aTEpEOMOINUEVO AiNOG.

* TonoBeTnaTe 10 KANAKL OTN PPLTEZA, €TOL WOTE TO ALNOG va unv

yepva.
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LupBouA€g AetToupyiag

® AUTA N PPUTEZa €xel OXEOLAOTEL PE {La POVAdIKA Yuxpn Zwvn
nou eNUTPENeL oTa Yixouha Kat Ta unoAeippara va nnyaivouv
kareuBeiav aTov NuBUEva. Auto enwTpenel niong TN oNPAVTLKA
naparacn g dapketag zwng Tou Ainoug/Aadiov.

EAéyxeTe TAKTIKA €av UNdpxel apkeTo AadL h Ainog ato doxelo.
To eninedo Oev npénet noté va eivat Katw ano tn ypappn MIN.
Kara npotipnon, xpnotgonoteire govo uypo AddL Tnyavioparog
n Alnoc.

H ouviot@pevn Beppokpacia yia 10 TNYAviopa NATAT@VY Kat ovak
elvat 1o nohu 175°C.

ApatpeaTe Ta UNoAeippaTa NAyou Kat KATEWUYHEVWY TPOPIHWY.
Mnv Tnyavizete napa noAU pe tn pia. Auto pnopet va kavet 1o
AadL N 10 Ainog va Kpumoel unepBoAKa Kal va KAvel To paynto
va anoppo@noet neptoootepo Ainog/Aadt. Otav xpnotponoteirat
€VTaTIKA, T0 AGOL Ba npEneL va @LATpapeTaL yla va ano@euyovrat
0 IXVN UNOAEWpATWY Kal GAwv unoAelppatwy. BeBawwBeire
OTLTO AGOL €ival €ToLpo yia xpnon.

Xpnatponoteite TakTkG Tawieg HETPNONG N €€onALOKO yla va
napakoouBeite NoTe Npénet va aviikataotnoete 1o AadY/Ainog.
Mpwv apxioeL To AadL va a@pizel, va kanvizet n va KOMaAgL oAU,
npénel va 1o aviikaraothoete. Entong, avitkaraoTnote 1o Aady/
Ainog oTav €xel éviovn oopn n yeuon.

* Mnv avaplyvUeTe GPEako AadL e XpNOLUONotNPEVO AAdL.

Itepea Ainapa

e EQv xpnatponotelte Ta oteped Alnn oUpgwva e Ti¢ oupBou-
\eg pag, Bepuavete 10 AddL apya oTn xapnhotepn Beon pexpLva
Awoet. Otav 1o Ainog Auwoet, pnopeite va puBuioete Tn owotn
Beppokpaoia Tnyaviopatoc.

 Orav xpnotponoleite oTeped Ainn, a@noTe Ta KoppaTla Ainoug
va Aloouv apyd o€ PETPLO PWTLA OE €Va KAVOVIKO Tnyavt. Pi€re
NPOOEKTIKA To MwpEVo AiNog oTn PpLTEZa. LUVOEDTE TO QLG TPO-
(0000laC Kal EVEPYOMOLNOTE TN PPLTEZA.

¢ Apatpgate T0 kahaBl yia BaBu Tnyaviopa peta tn xpnon ano To
Ainoc. Auté anotpénel Tnv egniokn Tou kakaBlou oTo oTepeo-
notnpévo Ainog.

EMANA®OPA 1ng dwakonng acgaleiag (Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

NaBete unoyn o1t To koupni EMANA®OPAY Bpioketal o1o KATW

UEPOC TOU GMOOMNWUEVOU NivaKa EAEYXOU HE Eva MPOOTATEUTIKO

kahuppa (Etk. 2 otn oehida 3).

¢ AnoouvOEaTe NpwTa TN PELTEZA aNo TNV npiza.

* AQNOTE TN PPLTEZA VO KPUWOEL EVIEARDG.

¢ AQaLp€aTE TOV ANOOMNWUEVO NIVAKA EAEYXOU ano T0 OTAPLYHA.

e TeBlOwoTe TO pPAUPO MPOCTATEUTIKO KAMAKL TOU KOUMMLOU
RESET.

« Marnote 10 Koupni ENMANAQOPAS tou Hi-limiter (Beppikn dia-
konn). Ba NpeneL va akoUGETE £vav NX0 KAIK.

¢ Bidoate €ava To NpooTateuTiko kandakt oto koupnt EMANAGO-
PAL.

¢ EnavaronoBernate Tov anoon@uevo nivaka eAéyxou oTo OTA-
plypa.

«DSO

KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdgéeTe navia Tn OUCKEUAR and TNy napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE MpLv ano v anoBnkeuon, Tov kaBapt-
OO Kat Tn ouvTtRpnon.

* Mn xpnotgonoleire nidaka vepou n atuokaBaptoTn yia Tov Ka-
Baplopd kat unv NIEZETE TN OUOKEUN KATW ano 1o vepo, Kabag
10 e€aptnpata Ba Bpaxolv kat propet va npokAnBet nAektpo-
nAngla.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
T0G, QUTO Pnopel va eNnpeacet apvnTika Tn dtapketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG KL vVa 00NYNOEL 0€ ENMKIVOUVN KATAOTAON.

e Ta unoAeippara Tpo@ipwy npénet va kabBapizovial TaKTIKA Kat
va apatpouvtat ano T ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwBel n OLApKeLa ZWAG TNG KaL PNopEl va NPoKAN-
Bel entkivouvn kataataon kata Tn xpnan.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv KpUa e€wTepIkn eNLpavela Pe éva navi n opouy-
Yapt ENaPPOC VOTLOPEVO e NMLo dtaAupa oanouviou.

e [la AdyouG UYLEWVAG, N GUOKEUN NpEneL va kaBapizetal npwv kat
ETA TN XpAON.

e Ano@UyeTe TNV ENAPn Tou vepoU [E Ta NAEKTPLKA eGapThpara.

o [loté un BuBizgeTe Tn ouokeun oe vepo n GAAa uypa.

¢ Mn xpnaolponoteiTe NOTE LoXupa KaBapLoTika, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoaAdouppa, PETAMIKA €pyaleia N axuNpa avTikelpeva yua
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn h dtahutec!

e Kavéva e€aprnpa Oev elvat ao@aAég yia NAUGLHO o€ NAUVTAPLO
nLaTwy.

Luvtiipnon

e EAEyXeTe TAKTIKA TN AgLToUpyla TNG OUOKEUNG yLa TNV anoguyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

e EGv dlanioTmwoeTe 6TL N OUOKEUN dev AeToupyel owoTa n oOTL
unapxet NpoBAnpa, oTapaTAOTE va TN XpNoLonoleiTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVNCTE WE TOV NPopNBeuTn.

¢ ‘OAeg ol epyacieg oUVTRPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
NPENEL VA Npayparonololvtal ano eGeLdIKEUNEVOUG Kal EE0UTL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa kat anoBnkeuon

e [lpwv ané tTnv anoBnkeuon, va BeBalwveaTe Navra 6TL N GUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEA®C.

¢ AnoBnkeUaTe TN 0UOKEUN o€ 0pOOEPO, KaBapPO Kal aTeYVO XWpO.

e Mnv TonoBeteite noté Bapld avrikeieva eNdvw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znuta oe authv.

e Mnv peTakiveire Tn ouckeun evw Bpioketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN AMO TNV NAPOXN PEUPATOC KATA TN JETAK-
VNON KAl KPAaTRaTe TNV 0T0 KATW PEPOG.



Avrigetronion npoBAnpdrwv

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o dtahupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va enthuoete
70 NPOBANPA, ENKOWWVACTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
ol@V.

MpoBAApara MBavh atria MBavh Auon

H ouokeun dev
KavetTinota. H
noprokahi Auxvia
Ogv avaBeL.

Aev undpxet 1aon
OIKTUOU

EAéyEre Tnv nhekTpt-
KN eykardoraon.
EAatropatiko pwe
olakonm

‘Exet evepyorol-
nBet 0 OlakoNTNG
Hi-limiter (Beppwkn
anokonn).

Enavapopd tou
Hi-limiter (Beppwn
anokonn) (BA. «
EMANAGOPA tng
Olakonng aopa-
\elag»)

EAatwpariko oU-
OTNWA NEPLOPLOHOU
Hi-limiter (Bepuwn
anokonn)

Entkowwvnarte pe tov
npopnBeun

0 Beppootatng
elval eNaTTWPATIKOG

H ouokeun dev ¢ra-
vetL onv KaBoplope-
vn Beppokpaota.
Meyahog xpovog
Tnyavioparog.

0 Beppootatng
elval eNaTTPATIKOG

Enwowwvnore pe Tov
npopnBeun

EAattpariko
oTOIXELD

Eyyunon

KaBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
KOl NaPOUOLAZETAL EVTOGC EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpedv eNLOKeUn N avtikardotaon, Ue Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva e
TLC 00NYiEC Kal dev €xeL UNOOTel onoladnnoTe kataxpnon N Kakn
xpnaon. Ta voptda dlkawwpard oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anod eyyunon, GnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodetén).
TUp@va pe TV NOATIKA Pag yla Tn GUVeXn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoto-
VIWV, OUOKEUAoLag Kat Tekpnplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara Tov naponAwpo Tng ouokeung, To npotov dev
npéneL va anoppintetal pazi pe GAAa olklaka
anoppltupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anéBAnTo e€onAlopd oag napadi-
00vTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TApNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA OUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€onALopou oag
Kat@ Tn oTyun Tng anodppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(PUOLKQV NOpwV Kal Ba OlaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npoatateUeL Tnv avBpanivn uyela kat 1o neptBarov.

[la neplocdTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa Yla QVOKUKA®ON, EMKOWWVACTE HE
TNV TONIKN €Talpeia ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyelc 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV ene€epyacia kal v olkohoylkn anoppyn, eite aneuBeiac
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. PaZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
c¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utikac¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

e Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

. @



* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura staklenih vrata ili drugih
dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom uporabe. Do-
dirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidac ili kotaci¢
temperature.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Cuvajte se toga.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi
se izbjegla opasnost. (Unutradnji fiksirani kabel za napajanje,
ali se moze zamijeniti)

¢ UPOZORENJE! Postoji opasnost od poZara ako je razina ulja
ispod oznake “L" (min.] ili ako u spremniku ulja nema ulja. U
spremniku za ulje uvijek stavite dovoljnu kolicinu ulja.

¢ UPOZORENJE! Przenje vlazne hrane ili velike kolicine u isto
vrijeme ima negativan utjecaj na vreliste ulja. MoZe do¢i do
pjenjenja i ulje ¢e se izliti. Za najbolje rezultate przenja, uzmi-
te u obzir vrstu i kolicinu hrane, kao i vrijeme przenja.

¢ OPASNOST! Nikad nemojte koristiti staro ulje jer ima nisku
tocku zapaljenja i sklonije je vrelu. Povecava rizik od poZara
i opasnih situacija.

¢ UPOZORENJE! Nemojte otvarati slavine za praznjenje ili dru-
ga crijeva za praznjenje sve dok se tlak ne smanji na otprilike
atmosferski tlak.

e Za przenje koristite iskljucivo odgovarajuce ulje ili masnocu.
U redovitim intervalima zamijenite ulje ili masnocu. Prepece-
no ili prljavo ulje ili masnoca mogu se zapaliti ako se pregrije.

¢ Spremnik i element friteze trebaju se staviti u kuhinju na si-
gurno mjesto prije upotrebe zbog vruceg sadrzaja.

e Uredaj se mora postaviti i upotrebljavati na takav nacin da
voda ne dolazi u dodir s masnocom ili uljem

¢ Redovito mijenjajte staro ulje kako biste smanjili ispustanje
dioksina koji su kancerogen.

O -

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- Cajne kuhinje koje upotrebljavaju zaposleni u prodavaonica
ma, uredima i drugim radnim prostorima;

- farmske kude;

- klijentima u hotelima, motelima i ostalim okruzenjem kod
kuce;

- okruzenje kreveta i dorucka.

e Uredaj je namijenjen za przenje samo pomfrita, itd. Svaka
druga uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih
ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektriénim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Svjetlo indikatora zagrijavanja
2. Kontrola temperature

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Cié¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

« Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Postavljanje / sastavljanje i rastavljanje

o Uredaj postavljajte na ravnu, stabilnu, Cistu, otpornu na topli-
nu i suhu povrSinu s gumenim nozicama.

e PaZljivo postavite straznji nosa¢ s grija¢im elementom na
straznji rub spremnika ulja.

Napomena:

1. Uvjerite se da je pin na straznjem nosacu u pravilnom polo-
Zaju i ispravnom montiraju.

2. Uredaj treba postaviti u sigurnu lokaciju u vasoj kuhinji prije
koristenja, uslijed vruce opasnosti tijekom uporabe.



Upute za rad

* |zvucite utikac iz uticnice.

* Napunite spremnik uljem ili hidrogeniziranim uljem do crte
H - oznaka (MAX razina). Napomena! Tvrde masnoce treba
predgrijati prije punjenja, tako se izbjegava zagorena masno-
Ca i preopterecenije.

o Ukopcajte uzemljeni utikac u uzemljenu uticnicu.

¢ Postavite termostat na Zeljenu temperaturu. Ukljucit ¢e se
narancasta lampica.

 Kada se postigne postavljena temperatura, iskljucuje se na-
rancasto svjetlo.

¢ Sada moZete upotrebljavati duboku fritezu.

Nakon uporabe

o [skljucite uredaj tako da iskljucite prekidac i istaknete utikac
iz uti¢nice.

o [zvadite koSaricu iz masti. Tako se izbjegava zaglavljivanje ko-
Sare na ucvrsnutoj masnoci.

o Stavite poklopac na dublju fritezu kako bi masnoca ne bi za-
starjela.

Savijeti za rukovanje

o Ova friteza za duboko przenje izradena je od jedinstvene hlad-
ne zone koja omogucuje da mrvice i ostaci idu ravno do dna.
To takoder omogucuje da se radni vijek ulja znacajno produlji.

 Redovito provjeravajte ima Li u spremniku dovoljno ulja ili ma-
sti. Razina nikada ne bi trebala biti ispod linije MIN.

 PoZeljno je koristiti samo tekuce ulje ili masnocu za przenje.

* Preporucena temperatura za przenje krumpirica i grickalica
je najvise 175°C.

* Uklonite led i zamrznute ostatke hrane.

¢ Nemojte odjednom previSe prziti. To moze dovesti do preve-
likog hladenja ulja ili masti i uzrokovati da hrana apsorbira
vise masnoce/ulja. Kada se koristi intenzivno, ulje treba biti
filtrirano kako bi se izbjegli tragovi mrvica i drugih ostataka.
Pobrinite se da je ulje spremno za uporabu.

e Trake ili opremu redovito upotrebljavajte za mjerenje vreme-
na zamjene ulja/masti.

* Prije nego Sto ulje zapocne pjenjenje, pusenje ili ljepljivost,
trebali biste ga zamijeniti. Zamijenite i ulje/masno¢u ako ima-
ju jak miris ili okus.

¢ Ne mijesajte svjeze ulje s rabljenim uljem.

Kruta mast

 Ako rabite protiv nase ¢vrste masnoce ionako: polako zagrijte
ulje u najnizem poloZaju dok se ne otopi. Kada se masnoca
otopi moZete postaviti odgovarajucu temperaturu przenja.

¢ Kada koristite ¢vrstu masnocu, dozvolite da se blokovi ma-
snoce polako tave na umjerenoj temperaturi u obicnoj tavi za
przenje. Pazljivo ulijte rastopljenu masnocu u fritezu za du-
boku masnocu. Ukljucite utikac i ukljucite fritezu za tamnu
masnocu.

* Nakon uporabe izvadite koSaru za duboko przenje iz masti. To
sprjecava da se koSara zaglavi u skrutnoj masno¢i.

PONOVNO POSTAVITE sigurnosni

(Hi-ogranic ili toplinski osigurac)

Napominjemo da se gumb RESET nalazi na dnu odvojive uprav-

ljatke ploce sa zastitnim ¢epom (SL. 2 na stranici 3).

* Prvo iskljucite duboku fritezu iz elektri¢ne uti¢nice.

¢ Ostavite fritezu da se potpuno ohladi.

e Skinite odvojivu upravljacku plocu s nosaca.

« Odvijte crnu zastitnu kapicu gumba RESET.

o Pritisnite gumb RESET [resetiraj) na Hi-limiteru (toplinski
prekid). Trebali biste Cuti zvuk klika.

e Pricvrstite zastitni poklopac na gumb RESET.

* Ponovno postavite odvojivu upravljacku plocu na nosac.

osigurac

Ciscenje i odrzavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, ¢iséenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ciScenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i mozZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

¢ |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciséenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

* Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

 Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

e Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj nista ne

Nema mreznog

Provjerite elektric-

radi. Narancasto napona ne instalacije.
svjetlo ne svijetli. Svjetlo prekidaca je
neispravno

Iskocio je Hi-limi-
ter (toplinski otvor).

Ponovno postavite
grani¢nik (termalni
otvor] (Pogledajte

.RESETIRANJE

sigurnosnog

otvora’)
Hi-limiter Kontaktirajte
(termalni prekid) dobavljaca
neispravan

Termostat nije

ispravan
Uredaj ne doseze Termostat nije Kontaktirajte
postavljenu ispravan dobavljaca
temperaturu. Dugo
vrijeme prienja. Element je nei-

spravan

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i uklju¢ite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
L— mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti [judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanije, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.
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CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! PFi umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvee, spotfebic je pripojen

k napajeci siti.

VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

 Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrZujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
t&chto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

o Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

¢ Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte



pouze originalni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebic nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! NEBEZPEC( POPALEN{! HORKE POVR-
CHY! Teplota sklenénych dvitek nebo jinych pristup-
nych povrchl je béhem pouzivani velmi vysoka. Do-
tknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spinace nebo
volice teploty.

 VAROVANI! Tuk a olej se b&hem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte si na to pozor.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni. (Uvnitf je upevnén napajeci ka-
bel, ale lze jej vyménit)

 VAROVANI! Hrozi nebezpedi pozaru, pokud je hladina oleje
pod znackou ..L" [Min) nebo pokud v olejové nadrzi neni olej. V
olejové nadrzi vzdy pouzivejte velké mnoZstvi oleje.

« VAROVANI! Smazeni vhkych potravin nebo velkych mnozstvi
soucasné ma negativni vliv na bod varu oleje. Dojde k nad-
mérné pénéni a olej se vylije. Pro nejlepsi vysledky smazenf
zvazte druh a mnoZstvi jidla a dobu smazeni.

« NEBEZPECI! Nikdy nepouivejte stary olej, protoze ma nizky
bod vzplanuti a je nachylnéjsi k varu. Zvysuje riziko pozaru a
nebezpecnych situaci.

* VAROVANI! Neotevirejte vypoustéci kohouty ani jiné vypous-
téci prostredky, dokud neni tlak snizen na pfiblizné atmosfé-
ricky tlak.

¢ Pro smazeni pouzivejte pouze vhodny olej nebo tuk. Olej nebo
tuk v pravidelnych intervalech vyménujte. Prehraty nebo zne-
Cistény olej nebo tuk se mohou vznitit.

o Nadrz a prvek fritézy by mély byt pred pouzitim umistény do
bezpecné polohy v kuchyni kvali horkému obsahu.

 Spotfebi¢ je nutné instalovat a pouzivat tak, aby se voda ne-
mohla dostat do kontaktu s tukem nebo olejem

* Pravidelné vyménujte stary olej, aby se sniZilo uvolfiovani
dioxinG, které jsou karcinogenni.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouZiti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a
dalSich pracovnich prostredich;

- farméarské domy;

- klienty hotell, moteld a jinych ubytovacich zafizenf;

- prostiedi typu l0Zka a snidané.

e Tento spotrebiC je urcen k smazeni vhodnych potravin, jako
jsou hranolky atd. Jakékoli jiné pouZiti mdZe vést k poskozeni
spotrebiCe nebo zranéni osob.

e Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)
1. Kontrolka ohfevu
2. Rizenf teploty

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pfipadé netplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Instalace/sestaveni a demontaz

¢ Umistéte spotfebic na rovny, stabilni, Cisty, zaruvzdorny a su-
chy povrch s gumovymi nozic¢kami.

¢ Opatrné nainstalujte zadni podpéru s topnym télesem na zad-
ni okraj olejové nadoby.

Poznamka:

1. Ujistéte se, Ze kolik na zadni podpére je ve spravné poloze a
spravné namontovan.

2. Spotrebi¢ by mél byt pred pouzitim bezpecné umistén ve vasi
kuchyni z dGvodu horkého nebezpedi pfi pouzivani.
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Navod k obsluze

o \lytdhnéte zastrcku ze zasuvky.

¢ Nadobu naplnte olejem nebo hydrogenovanym olejem az po
znacku H - [droven MAX). Poznamka! Pevné tuky se musi
pred plnénim predehrat, aby se zabranilo spalenému tuku a
pretizeni.

e Zapojte uzemnénou zastrcku do uzemnéné zasuvky.

¢ Nastavte termostat na pozadovanou teplotu. Oranzova kont-
rolka se rozsviti.

¢ Po dosaZeni nastavené teploty oranZova kontrolka zhasne.

o Nyni m0zete pouzit hlubokou fritézu.

Po pouziti

* \lypnéte spotrebi¢ vypnutim vypinace a vytazenim zastrcky ze
z4suvky.

o \lyjméte koS z tuku. Tim se zabrani uviznuti kosSe v tucném
tuku.

o Na fritézu nasadte viko, aby tuk nezestarl.

Provozni tipy

e Tato hluboké fritéza je navrzena s jedine¢nou chladnou z6-
nou, kterd umoziuje, aby drobky a zbytky Sly pfimo dold. To
také umoznuje zna¢né prodlouZeni Zivotnosti tuku/oleje.

e Pravidelné kontrolujte, zda je v nddobé dostatek oleje nebo
tuku. Hladina by nikdy neméla byt pod ¢arou MIN.

* Nejlépe pouzivejte pouze tekuty smazeny olej nebo tuk.

* Doporucena teplota pro smazeni tfisek a svacin je maximalné
175 °C.

« Odstrante zbytky ledu a zmrazenych potravin.

¢ Nesmazte prilis mnoho najednou. To miZe zpUsobit, Ze olej
nebo tuk prilis zchladnou a jidlo bude absorbovat vice tuku/
oleje. Pri intenzivnim pouZzivani by mél byt olej filtrovan, aby
se zabranilo stopadm drobkd a jinych zbytkd. Ujistéte se, Ze je
olej pripraven k pouZiti.

* Pro sledovani, kdy je tfeba olej/tuk vyménit, pravidelné pouzi-
vejte testovaci prouzky nebo zafizeni.

¢ Nez olej zacne pénit, koufit nebo se prilis lepi, méli byste ho
vyménit. Olej/tuk vyménte také tehdy, kdyz ma silny zapach
nebo chut.

¢ Nemichejte Cerstvy olej s pouZitym olejem.

Tuk

¢ Pokud presto pouzivate proti nasim doporucenim tucny tuk:
olej zahrivejte pomalu v nejnizsi poloze, dokud se nerozpusti.
Kdyz se tuk rozpusti, mlzete nastavit spravnou teplotu sma-
Zeni.

 Pri pouziti pevného tuku nechte tukové bloky pomalu roztavit
na mirném teplu v normalni panvi na smazeni. Opatrné nalijte
rozpustény tuk do fritézy s vysokym obsahem tuku. Zapojte
zastrcku do zasuvky a zapnéte fritézu s vysokym obsahem
tuku.

e Po pouZiti vyjméte z tuku ko na smazeni. Tim se zabrani za-
seknuti koSe v tu¢ném tuku.

RESETUJTE bezpecnostni vypina¢ (Hi-limiter

nebo tepelny vypinac)

Upozorfiujeme, Ze tlacitko RESET se nachdazi ve spodni ¢asti

odnimatelného ovladaciho panelu s ochrannym uzavérem (obr.

2 na strané 3).

* Nejdfive odpojte fritézu od elektrické zasuvky.

 Nechte fritézu zcela vychladnout.

* Vyjméte odnimatelny ovladaci panel z drzaku.

¢ Odsroubujte cerny ochranny kryt tlacitka RESET.

* Stisknéte tlacitko RESET na Hi-limiteru [(tepelny vypinac).
Méli byste slySet cvaknuti.

* Nasroubujte zpét ochrannou krytku na tlacitko RESET.

¢ Znovu nainstalujte odnimatelny ovladaci panel na podpéru.

Cisténi a 4drzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cigténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych dlvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

» Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

o Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.



Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné feseni

Spotrebic nic
nedéla. Oranzové
svétlo nesviti.

74dné sitové napéti

Zkontrolujte elek-
trickou instalaci.
Vadna kontrolka
spinace

Vypne se horni
omezovac (termal-
ni vyrez).

Resetujte horni
omezovat (tepelny
vypinac] (viz ,RE-

SET bezpecnostni-
ho wypinace’]
Vadny horni Kontaktujte
omezovat (tepelny | dodavatele
wyrez)
Vadny termostat
Spotrebi¢ nedo- Vadny termostat Kontaktujte
sahuje nastavené dodavatele

teploty. Dlouhd Vadny prvek

doba smazeni.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
——————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél ered karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
Léket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

. @



o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket mkodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kozben szellézhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. & LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kozben az iivegajté vagy
mas hozzaférhetd fellletek homérséklete nagyon
magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantydkat, a kapcsolét vagy
a homeérséklet-szabalyozd tarcsat érintse meg.

* FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikédés kézben nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettdl.

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszélyek elkeriilése érdekében
a gyartoval, annak szervizével vagy mas hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni. (Rogzitett tapkabel a belse-
jében, de kicserélhetd)

* FIGYELMEZTETES! Tiizveszély all fenn, ha az olajszint az "
[Min) jelzés alatt van, vagy ha nincs olaj az olajtartalyban. Az
olajtartalyban mindig b6séges mennyiségi olajat hasznaljon.

* FIGYELMEZTETES! Nedves étel vagy nagy mennyiség egyide-
ja stitése negativan befolyasolja az olaj forraspontjat. Talzott
habzas torténik, és kifolyik az olaj. A legjobb siitési teljesit-
mény érdekében vegye figyelembe az étel tipusat és mennyi-
ségét, valamint a sitési idot.

o VESZELY! Soha ne hasznaljon régi olajat, mert alacsony a
lobbanaspontja, és hajlamosabb a forrasra. Noveli a tiz és a
veszélyes helyzetek kockazatat.

o FIGYELMEZTETES! Ne nyissa ki a leeresztécsapokat vagy
mas Uritéeszkozoket, amig a nyomast nem csokkentette ko-
rilbelil legkari nyomasra.

e A siitéshez kizarolag megfeleld olajat vagy zsirt hasznaljon.
Rendszeresen cserélje az olajat vagy zsirt. Tulhevités esetén
tulsitott vagy piszkos olaj vagy zsir gydjthaté be.

¢ Hasznalat el6tt a fry tartalyat és elemét biztonsagos helyre
kell tenni a konyhaban a forrd tartalom miatt.

o Akészlléket Ugy kell izembe helyezni és hasznalni, hogy a viz
ne érjen a zsirhoz vagy az olajhoz.

¢ Rendszeresen cserélje a régi olajat, hogy csokkentse a kar-
cinogén dioxinok felszabadulasat.
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Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban valé
hasznélatra tervezték, mint példaul:

- az Uzletekben, irodakban és mas munkakdornyezetekben
lévé személyzeti konyhak;

- farmhéazak;

- szallodakban, motelekben és egyéb lakdkornyezetben lévé
lgyfelek altal;

- 4gyas és reggeli tipusu kornyezet.

o A késziléket kizarélag megfeleld ételek, példaul silt burgo-
nya stb. siitésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készi-
lék kdrosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbol torténd Uzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezelopanel

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Fitésjelz6 lampa

2. Hémérséklet-szabalyozas

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e és az 6sszes
tartozékkal egylitt. Hidnyos vagy sériilt szallités esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a széllitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.

* Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

¢ Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készliléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Telepités/dsszeszerelés és szétszerelés

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil, tiszta, h6alld és sza-
raz feliletre gumilabaival.

* Ovatosan szerelje fel a f(it6elemmel elltott hatsé tamaszté-
kot az olajtartaly hatsé szélére.

Megjegyzés:

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a hatsé tarton lévé csap a megfe-
leld helyzetben van és megfelelden van felszerelve.

2. Hasznalat elétt a késziléket biztonsagos helyre kell helyezni
a konyhaban a hasznalat kozbeni forrésag veszélye miatt.



Uzemeltetési utasitasok

 Hizza ki a dugét az aljzatbol.

o Toltse fel a tartalyt olajjal vagy hidrogénezett olajjal, amig a
H - jel IMAX szint] vonal. Megjegyzés! A szilard zsirokat a fel-
toltés eldtt eld kell melegiteni, igy elkerilhetd az égett zsir
és a talterhelés.

o Csatlakoztassa a foldelt dugaszt egy foldelt aljzathoz.

« Allitsa a termosztatot a kivant hémérsékletre. A narancssér-
ga lampa kigyullad.

o A beallitott hémérséklet elérésekor a narancssarga ldmpa
kialszik.

¢ Most mar hasznalhatja a mély fryt.

Hasznalat utan

¢ Kapcsolja ki a késziiléket a kapcsold kikapcsolasaval és a
dugasz kihUzasaval az aljzatbél.

o Vegye ki a kosarat a zsirbol. Ezzel elkerilhetd, hogy a kosar
beragadjon a megszilardult zsirba.

o Helyezze a fedelet a mély fryra, hogy a zsir ne 6regedjen meg.

Uzemeltetési tippek

¢ Ez a mély fry egyedi hideg zondval rendelkezik, amely lehe-
tové teszi, hogy a morzsak és a maradvanyok kozvetlenil az
aljara keruljenek. Ez lehet6vé teszi a zsir/olaj élettartamanak
jelentés meghosszabbitasat is.

¢ Rendszeresen ellendrizze, hogy nincs-e elegendd olaj vagy
zsir a tartalyban. A szint soha nem lehet a MIN vonal alatt.

* Lehetdleg csak folyékony siitéolajat vagy zsirt hasznaljon.

e Asiilt burgonya és ragcsalnivaldk javasolt hémérséklete leg-
feljebb 175 °C.

o Tavolitsa el a jeget és a fagyasztott ételmaradékokat.

 Ne sisson tul sokat egy menetben. Emiatt az olaj vagy a zsir
talsagosan lehilhet, és az étel tobb zsirt/olajat szivhat fel. In-
tenziv hasznalat esetén az olajat szdrni kell, hogy elkertiilje a
morzsa és egyéb maradvanyok nyomait. Gy6z6djon meg arrél,
hogy az olaj hasznalatra kész.

¢ Rendszeresen hasznaljon tesztcsikokat vagy berendezéseket,
hogy nyomon kavesse, mikor kell kicserélnie az olajat/zsirt.

¢ Miel6tt az olaj habzéasba, dohanyzasba vagy til ragaddssa
vélna, ki kell cserélni. Cserélje ki az olajat/zsirt is, ha erds
szaga vagy ize van.

 Ne keverjen friss olajat hasznalt olajjal.

Szilard zsir

o Ha mégis szilard zsirt juttat a tandcsainkhoz: lassan melegit-
se az olajat a legalacsonyabb helyzetben, amig meg nem ol-
vad. Amikor a zsir megolvadt, beéllithatja a megfelel sutési
hémérsékletet.

¢ Szildrd zsir hasznélata esetén hagyja, hogy a zsirblokkok
lassan olvadjanak kézepes héfokon egy normal serpenydben.
Ovatosan 6ntse az olvadt zsirt a mély zsirsitébe. Dugja be a
halozati dugaszt, és kapcsolja be a mély zsirsiitét.

¢ Hasznalat utén tavolitsa el a mély frykosarat a zsirbol. Ez
megakadalyozza, hogy a kosar beragadjon a megszilardult
zsirba.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hdkioldd)

Kérjik, vegye figyelembe, hogy a RESET gomb a levehetd ve-

zérl8panel aljan talalhatd védékupakkal (2. dbra az 3. oldalon).

¢ El8sz6r hizza ki a mélysiitét az elektromos aljzatbol.

* Hagyja teljesen leh(lni a mély fryt.

e Tavolitsa el a levalaszthat6 kezelépanelt a tartérol.

e Csavarja le a RESET gomb fekete véddkupakjat.

* Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (h&kivagas). Egy
kattané hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a védékupakot a RESET gombra.

e Szerelje vissza a levalaszthato kezelGpanelt a tartéra.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos haldzatrdl, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készuléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

e Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csdkkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitétt kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznlat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a késztiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

e Astlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6zdjon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a hélézatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és

tartsa alul.
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Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallit6hoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-

oldas

Akésziilék semmit | Nincs halozati Ellendrizze az elekt-

sem tesz. A feszliltség romos berendezést.
narancssarga fény Hibas kapcsolo-
nem vilagit. ldmpa

Hi-limiter (hoki- | Allitsa vissza a Hi-li-

vagas) kioldva. mitert (hokivagas)

(l&sd A biztonsagi

kikapcsolas VISZ-
SZAALLITASA™ ¢im
részt)
Hi-limiter (h6ki- | Lépjen kapcsolatba
vagas) hibas a szallitoval

Hibas termosztat

A késziilék nem Hibas termosztat
éri el a beallitott
hémérsékletet.

Hosszu sutési id6.

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

Hibas elem

Jotallas

A készilék miikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven beldl valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznéltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék izemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad més héztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgydjté berendezéseket a kije-
lolt gydjtdhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védd madon kerll djrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

“DAO

YKPAITHCbKUW

LLlaHoBHWMiA knieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouu-
TaunTe Leii NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha NpaBuna TexHiku besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBIEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* ByikopucToByiiTe npunag Nntlie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

* BypobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36Tk,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHOI €KCTITyaTaLliEl0 Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.

o f'i HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-

MOCTIINHO. He 3aHyptoliTe enekTpUYHI YaCTVUHW Npunady y Body

abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoio

BOALOM0.

HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOOKEHUA MPU-

JIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NOLKOAXEHHS BiA efHaliTe

npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae Bu-

KOHYBaTMCS NuLLe nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-

boto, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMK.

NONEPEMKEHHA! Mig yac poamiwieHHs npunagpy besneuy-

HO MPOKNafAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXiAHO, o6

YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BiKOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-

naf NiAKNI0YaETbCS 40 eNeKTPOMEepeXi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiiTe npunag, nepu Hix

B} €[HyBaTV 11070 Bif, enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

[Migknioyaiite Npunag Ao eNekTPUYHOT PO3ETKY AunLLe 3a 40Mo-

MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETL Npuaagy.

He TopkaiiTecsi BMAKI/@NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOAOMMMM

abo Bonorumu pykamu.

TpuMaiiTe npunag Ta enekTpuyHy BUNKY/3 eAHaHHS NoAani Big

BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO NpWaag noTpanms y Bogy, HeraiHo

BUIMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-

BYiTE NpuUnag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi

cneuianict. HefoTprMaHHa Lnx iHCTPYKLIN npu3sefe 40 pu-

3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Min'eaHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-

TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-

N3y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoT cuTyaLll.

MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YW raps-

4MMU NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe Horo nodani Bif BIAKPUTOrO

BOTHI0. Hikony He TArHiTh 3@ WHYp XUBAEHHS, Wob Bif eaHaTh

/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

© Hikonn He HOCITb NpUnag 3a WHyp.

* Hikonu He HamaraliTecs caMOCTIHO BIAKPUBATU KOPMYC Mpu-
napy.

* He BCTaBnaiiTe NpeAMeTV B KOPMYC Npunagy.

o Hikonwn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.

o LIMM npunafoM noBuHeH KepyBaTh KBanidikoBaHWii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Tolo.

o Lleli npunag He NOBUHHI ekcnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHUMH
Gi3NYHNMN, CeHCOpHIUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo



0c00M 3 Heo0CTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

o Lleit npunap 3a XoAHWX 06CTABUH He NOBUHEH BIKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

* 3bepiraiite Npunaz Ta 1oro eNekTpUYHI NiAKNIYEHH: B Heflo-
CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.

* Hikonn He BukopucTOBYiiTe akcecyapy abo byab-fki 40aaTKoBi
NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTayaloTbCsH pasoM i3 NpunafoMm
abo pekoMeHA0BaHI BMPOBHMKOM. FKLLO LbOro He 3pobuT,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta Nowko-
uTN npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

* He BuKopucTOBYiiTe Lieit Npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIIHOTO KepyBaHHS.

¢ He crasTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'ekt (6eHsuH, ene-
TPUYHA NAWTa, ByrifibHa NnTa Tolo).

 He HakpuBaiTe npunag, nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunaj XoAHNX NpeaMeTiB.

* He BukopucTosyitte npunaf nobnusy BiaKpUToro BOrHio, BU-
byxoHebe3sneyHnx abo nerko3anmucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiite NpUnag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIVKINA, YUCTiKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

o Mpunag He MOXHa BCTaHOBNIOBATY B MiCLsAX, € MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

o [lig yac poboTvt 3anuwTe Micle Ha BiACTaHI NpyHaiMHi 20 cMm
HaBKONI0 NpUNagy ANs BeHTUAALT.

* MONEPEOXEHHA! Tpumaiite Bci BeHTMNALiMHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHAMK Bifl NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3neku

. OBEPEXHICTb! PU3NK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!
Mig Yac BUKOPUCTaHHS Temnepatypa AOCTYMHMUX Mo-
BEPXOHb MOXe byTh fyxe BUCOKo0. TOPKHITECS NuLue

naHeni KepyBaHHs, pyqoK, MepeMmukadqis, pyqok KepyBaHHs

TaliMepoM abo py4ok KepyBaHHs TemnepaTypolo.

NONEPEMKEHHA! Xup i onisi cunbHo HarpisatoTbes Mig yac

pobotn. OcTepiraiitecs ysoro.

Akwo Kkabesnb XMBAEHHS MOWKOAXEHWH, HOr0 MOBUHEH 3a-

MiHUTI BUPOBHKK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanidi-

koBaHi 0cobu, Wob yHukHyTH Hebesnekw. (DikcosaHnit wHyp

XVBAIEHHS BCEPEAMHI, ane Horo MoxHa 3aMinuTy)

NONEPEMKEHHA! IcHye Hebesneka noxexi, skWo piBeHb

07MBY HIXUYe no3Haukn L (xs) abo akuwio B koHTelHepi ans

0/IMBW HEMa€E 0AMBM. 3aBXANM BUKOPUCTOBYITe BaraTo ofii B

pesepBsyapi Ans 01BN,

MONEPELKEHHA! CmaxeHHsa Bonormx abo BEAUKMX Kinbko-

CTelt 04HOYACHO HEraTUBHO BN/MBAE Ha TEMNEPaTypy KUMiHHS

onii. Tlpn LybOMy MOXe BUHWKHYTW HafMipHe MiHOYTBOPEHHS,

i Macno po3nuTbes. [Ins Halkpawmx pe3ynbTaTtiB CMaxeHHs

BPaXoBY/ATe TWM i KiNbKICTb NPOAYKTIB, @ TAKOX YaC CMaXeHHS.

HEBE3MNEKA! Hikonu He BuKopucTOBYiiTe cTape Macho,

OCKiNbKV BOHO Ma€ HK3bKy TOYKY cranaxy i binbl cxunbHe 4o

kuniHHa. Lle 36inblwye puank BUHUKHEHHS Noxexi Ta Hebe3-

NeYHNX cnTyaLin.

NONEPEMKEHHA! He Bigkpusaiite apeHaxHi wmatku abo

JHWI CMOPOXHIOIYI LWMATKK, AOKW TUCK He 3HWU3WUTbCS Mpu-

61113HO 40 aTMOCHEPHOTO TUCKY.

o [In5 CMaxeHHs BVKOPUCTOBY/Te NnLe BIANOBIAHY oflilo abo
XWp. 3aMiHioiTe onnBy abo xup Yepes perynsipHi NPoMixku
uyacy. Mpu neperpiBanHi Moxe 3ananioBaTcs nepesapeHuit
abo 3abpyaHeHuit xup abo onito.

o PesepByap AN CMaxeHHs Ta efleMeHT Crlig, NoMicTUTH B bes-

neyHe MOMOXEHHs Ha KyXHi Nepef BUKOPUCTAHHAM Yepes ra-
pAYNIA BMICT.

e [Tpunan HeobxifHO BCTAHOBAIOBATY Ta BWUKOPUCTOBYBATH Ta-
KM YWHOM, LoD BOA@ He Mornia KOHTakTyBaTh 3 XMpoM abo
onieto.

e PerynsipHo 3aMiHioliTe cTape Macno, Lob 3MeHWNTI BUBINb-
HEHHS LIOKCUHIB, fIKi € KAHLEPOTreHHUMMU.

MpusHayeHHs

e Lleit npunagd npu3HayeHnit 4as BUKOPUCTaHHS B NOBYTOBYX i
aHanoriyHux cdepax, Takux sk:

- chepu KyxHi B MarasuHax, odicax Ta iHwux pobounx cepea-
0BULLAX;

- CiNIbCKOTOCMOAapChKi By AUHKM;

- KNIEHTaMM roTenis, MOTENIB Ta IHLINX XUTI0BUX NPUMILLEHb;

- cepefloBuLLLe TUNY JiXKa Ta CHIAHKY.

e [punap npusHadyeHnit A8 CMaxeHHs Auwe BiANOBIAHMX
NPOAYKTIB, Takux sk kapTonns ¢pi Towo. byap-ake iHwe BU-
KOpMCTaHHS MOXe NPU3BECTH A0 NOLIKOAXEHHS npunagy abo
TpaBM.

 BukopucTatHst npunagy 3 byab-9Koio iHLOK0 MeTolo BBaxa-
€TbCS HENPaBUABbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0AHOOCIOHY BIAMOBIAANBLHICTE 33 HeHanexHe BUKOPY-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHA 3a3eMNEHHA

Lleit npunap HanexwuTs fo knacy 3axucty | i Mae byTv nig'en-
HaHWI [0 3aXMCHOrO 3a3eMeHHs. 3a3eMNeHH: 3HIKYE PU3NK
YPaxeHH: eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZalouv NpoBig ANs BuUXoay
eN1EeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalyeHwit kabenem XnBneHHs 3 BUIKOIO 3a3eM-
JIeHHst 800 eNekTPUYHMMM 3 €HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIeHHS.
3'€iHaHHSA NOBWHHI DYTV HanexHUM YUHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-
3eMeHi.

MaHenb KepyBaHHsA

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. IHAnKaTopHa Namnoyka Harpisy
2. KonTponb Temnepatypu

MiaroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta ynakKoBKy.

e [TepekoHalTecs, WO NPUCTPIN y XOpPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapami. Y pasi HenosHol abo MOLWKOAXeHO! [oCTaBKM
HeraiHo 3BepHITLCS [0 NocTayanbHMKa. Y LbOMy BUNaAKy He
BVIKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

* Nepes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITL akcecyapy Ta npunag (ave. =
= > YuyweHHs Ta gornsa).

* [TepekoHaliTecs, Wo Npuag NoBHICTIO CyXWid.

e [ToMiCTiTb NpUNag Ha ropu3oHTabHY, CTIKY Ta >XapocTiiiky
noBepxHio, besneyHy ana bpun3ok Boau.

 3bepiraliTe ynakoBky, kL0 BM NnaHyeTe 3bepiraTh Ball npu-
nag y MaibyTHboMy.

 3bepiraiite NocibHMK KopucTyBaya A5 NOAANbLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuLLKK NPUAas MOXe BUMyCKa-

TV Nerkuit 3anax nif Yac neplumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpMasbHO | He BKa3ye Ha bynb-sakuit pedekT abo Hebesneky.

[MepekoHaiiTecs, WwWo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.

o @



BcTaHoBNeHHs/36UpaHHSA Ta po36UpaHHS

e [locTaBTe Npunag Ha CTIilKYy, YWCTY, XapocTiliky Ta Cyxy no-
BEPXHIO 3 [YMOBVIMY HiXXKaMU.

¢ 0bepexXHO BCTAHOBITb 3a4HI0 ONOPY 3 HArpiBafbHNM eNeMeH-
TOM Ha 3afHili Kpaii KOHTeiHepa A5 0IMBY.

Mpumitka:

. MepekoHaitTecs, Wo LWNWAbKa Ha 3aHiil 0NOpi 3HaX04UTLCS B
NPaBUbHOMY MONOXEHHI | NPaBKIbHO BCTAHOB/EHA.

. Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUNaZ CMif PO3MICTUTK B De3rneyHo-
My MiCLi Ha KyxHi Yepe3 rapsuy Hebesneky nig yac Bukopw-
CTaHHS.

N

IHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii

® BUTArHITL BUNKY 3 PO3ETKN.

¢ HanoBHioiiTe KoHTeliHep MacTunoM abo rifporeHizoBaHow
onieto fo nozaykn H [pisers MAX). Mpumitka! Teepai xvpn
HeobXiiHO nonepefHbO NPOrpITY Nepef HanoBHEHHAM, Le
103BOJIIE YHUKHYTU MPUTOPIN0ro X1py Ta NepeBaHTaxeHHs.

* BcTaBTe 3a3eMAeHy BUIKY B 3a3eMieHy PO3eTKy.

* BcTaHoBiTh TepmocTaT Ha baxaHy TemnepaTypy. 3acBiTUTbCS
noMapaHyeBa nammnoyka.

e Micns AocsirHeHHs BCTAHOBNEHOI TeMnepaTypn nomapanyesa
NaMnouyKa 3racHe.

e Tenep MOXHa BUKOPUCTOBYBATU QPUTIOPHULLO.

Micns BUKopUCTaHHS

© BUMKHITb Npunag, BUMMKaIoun nepemMukay i BUHABLIN BUNKY
3 po3eTKM.

 Buiimit Kowwuk i3 xupy. Lle 3anobirae 3actpsraHHio kowwika
B TBEPAOMY XMpi.

 Hakpuitte rnnboky dpuTiopHALIO KPULLKO, L6 XKp He oxo-
NOHYB.

Mopapm 3 ekcnayatauii

e s ¢ppuTiopH1Ls Ans rnbokoro cMaxeHHs Mae yHikanbHy Xo-
TIOAHY 30HY, fiKa 403BOJSIE KPUXTaM i 3a/ULIKaM NepexoanTH
NpsAMO Ha AHO. Lle Takox 403B0ONSE 3HAUHO NOLJOBXNTY TEPMIH
cnyxbu Xnpy/xupy.

PerynapHo nepesipsidte, 4n focTaTHbo Macna abo xwpy 8
KoHTelHepi. PiBeHb Hikonu He noBuHeH byt Hkye AiHil MIN.
BaxaHo BuKopucToByBaTH ANLWE piaKy onito abo kup Ans cma-
KEHHS.

PekoMen/ioBaHa TemMnepaTtypa ANs CMaxeHHs Yincis i 3akycok
He nepesuiuye 175 °C.

BuaaniTe 3anuwiky bofy Ta 3aMopPOXeHIX NPOYKTIB.

He cmaxTe 3aHaaTo barato 3a oauH pas. Lie Moxe npussecty
10 HaAMIPHOrO OXONOAXEHHS ONil abo Xupy Ta cnpUYnHUTH
NOFMHAHHS BiNbLIMM BMICTOM XMpy/xupy. Mpn iHTEHCUBHOMY
BVKOPWCTaHHI onito cnif GinbTpyBaTh, LWOD YHUKHYTM CRifiB
KPWXT Ta iHWMX 3annLwkis. [epekoHaliTecs, Wo 011Ba rotosa
110 BUKOPUCTaHHS.

PerynapHo BMKOPUCTOBYITE TecT-cMyxku abo obnagHaHHs,
W06 BiacTexysaTu, KOV CIif 3aMiHI0BaTU 0AUBY/KUP.

Mepen noyaTkoM MiHOYTBOPEHHS, KypiHHS abo 3aHaATo Aum-
KOCTI Ha Machi Chif 3aMiHUTK 110ro. Takox 3aMiHiTb onusy/
XUP, AKLO BiH Ma€E CUbHMIA 3anax abo cMak.

He 3Miwwyiite cBixe Macno 3 BiANpaLboBaHVM MacioM.
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Teepauii Xxup

* FIKLLO BY BCE OAHO BUKOPUCTOBYETE 3a NOPAA0I0 ANs TBEPAUX
XMPpiB: NOBINLHO NPOrpIiiTe 0NMBY B HAMHWXYOMY MONOXEHHI
110 po3TonioBaHHs. Ko Xup po3tonuscs, MoxHa BCTaHOBM-
TU HaNexHy TeMnepaTypy CMaxeHHs.

e [Ipy BUKOPUCTaHHI TBEPAMX XWPIB fanTe biaokam Xupy no-
BIIbHO PO3TOMUTUCA HA MOMIPHOMY PiBHI HarpiBaHHs y 38u-
JaiHin ckoBopogi. ObepexHo Hanuiite po3nnaBneHWn Xup
y dputiopHnyio. Migkniodite BUAKY [0 enekTpoMepexi Ta
YBIMKHITb GpUTIOPHNLIO.

o Tlicns BUKOPUCTAHHA BUIAMITb 3 XUPY KOLIWK ANs raubokoro
cMaxeHHs. Lle 3anobirae 3acTpsraHHio Kowwka B TBEPAOMY
Xupi.

CKWHYTHU 3anobixHuii Bupi3 (Hi-o6MexxyBanb-

Hui abo TennoBwii BMpi3)

3BepHiTh yBary, wo kHonka CKNHYTW postalioBaHa B HIXKHIN

4aCTUHI 3HIMHOI MaHesi KepyBaHHs i3 3aXMCHWUM KOBMaukoM

[puc. 2 Ha cTop. 3).

o Cnoyatky Bif efHaiTe rnboky GpUTIOPHULLIO Bifl €NeKTPUYHOT
pO3ETKM.

o [laiiTe GPUTIOPHILI NOBHICTIO OXONOHYTU.

® 3HiMiTb 3HIMHY NaHeNb KepyBaHHs 3 ONOpy.

© BifkpyTiTb YOpHUIt 3axucHNIA koBNayok kHonku CKUHYTU.

 HatucHits kronky CKUHYTI Ha Bucokoobmexysadi (Tepmiy-
HWIA BUPI3). BY NOBMHHI MoYyTY 3BYK KNaLaHHs.

® 3HOBY 3aKpYTiTb 3aXMCHNIA KoBNayok Ha kHonui CKMOAHHA.

© BCTaHOBITb 3HIMHY NaHe b KepyBaHHs Ha NiACTaBKy.

OuuLLEeHHS Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHS

e YBATA! 3aBxau Bigkniouaiite npunag Bif Axepena XueneH-
HSl Ta OXOMOfXyTe ioro nepey 36epiraHHaM, OYNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpymiHb Bogu abo napooyuuiysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE MpUNag nif BOAY, OCKiNbKM
AeTasli MOXyTb NPU3BECTU [0 BONOTW Ta YPaxXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

© JKLLO NpUNag He 3HaXOANUTLCA B rapHOMy CTaHi YNCTOTH, Le
MOXE HeraTMBHO BRUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o Hebe3neyHo! cuTyauil.

 3anniwku iXi Cig perynsipHo YUCTATU Ta BUAANATI 3 NpUnagy.
FKLLO NpuUnag He OYMLLYETBCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu i Moxe nNpu3secTy o HebeaneyHux
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OuneHHs

e OYNCTITb OXONOAXKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuyipkol abo
rybKoio, 371erka 3MO4YEHOI0 M'AKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

¢ 3 MipKkyBaHb TirieHn Npunag chif YUCTUTM [0 Ta Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

* YHuKaiiTe KOHTaKTy BOAK 3 €1eKTPUYHUMU KOMMOHEHTaMMU.

 Hikonw He 3aHypioiiTe npunag y Bofy abo iHwWi pignHu.

¢ Hikonu He BUKOPWCTOBYITE arpecBHi 3acobu ANs YNLIEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATb XNop.
He BuKopucTOBYiiTe ANS YULLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
Be npunagas abo byab-aKki rocTpi uv 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKOPYMCTOBYITE DEeH31H abo po3UMHHNKM!

o XKopHi getani He MOXHa MUTW B NOCYLOMWIHINA MaLUHI.



TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* Perynapto nepesipsiite poboty npunapy, wWob yHUKHyTH cep-
A03HUX HeLaCHIX BUNAAKIB.

© AKLLO BY MOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexHUM Yi-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITLCS 0 NOCTaYabHUKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliati3oBaHNMM Ta YOBHOBaXEHUMI
daxiBuamy abo pekoMeHf0BaHI BYPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
B} [pKepena XMBAEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

 3bepiraiiTe npunag y npoxonoL4HOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

o Hikonu He cTaBTe Ha NpWAaj Baxki NpeaMeTn, OCKibki Le
MO3Xe MOLUKOANTY Horo.

o He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotn. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bif €fHalTe Npunag Bif AXepena XMBIEHHs Ta
TpVMaliTe HOro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTeN

FIKLLO NpKNag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli ANs OTpUMaHHS pilleHHs. SKLo BU BCe
LLie He MOXeTe BMpILWMTI NpobreMy, 3BepHITbCA [0 NMoCTayanb-
HWKa nocsyr/noctayansHuKa nocayr.

Mpobnemu

MoxnnBa npuunHa

Moxnnse piLLeHHs

Mpunag Hivoro He
pobuTb. [MomapaH-
4eBMit iHaMKaTop
He ropuTe.

Hanpyra mepexi

[epesipTe enektpo-

BIACYTHA MOHTaX.
MepekntoyeHhs
c8iTna HecnpasHe

Cnpauosas CKuMHbTE BUCOK0OD-

BMCOKOOBMEXYBaY | MexeHHs (Tennosmii

[TepMiyHuit Bupi3).

Bupi3) (ave. po3pin

«CKMHYTW Bupi3
1715 Besneku»)

HecnpasHuit
BUCOKONIMITYI04UIA
[TepMiuHnit Bupi3)

3BepHITbCA A0
nocTayansHIKa

TepmocTart He-
CnpaBHUit

lpunag He gocsarae
BCTaHOB/EHOI TeM-
nepartypu. [losruit
43C CMaXeHHs.

TepmocTar He-
CcnpasHui

3BepHITbCA A0
nocTayanbHIKa

FapaHTis

Byab-ski fedekty, WwWo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, siki CTalTb 04EBUIAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY MicAs no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHV 3a YMOBW, L0 NpUnaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NigTPUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLN, @ Takox He bys
310BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBsa. Ao npunag BUMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxXiTb, A€ | konu BiH byB npuabanuit, i
LofalTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignosifHo A0 HALWOT NOAITUKM NOCTIHOT po3pobky NpoayKul
MW 3a7u1LIaeMo 3a coboto NPaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pUCTUKM BUPOBY, ynakoBkKM Ta foKyMeHTalil be3 nonepeaHb0ro
MOBILOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa
M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
K MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTO BY HeceTe BiAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTuni3allio CBOro obnafgHaHHs Ans
BIAXOAiB, Nepefaoyn Moro NpU3HAYEHOMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWHHWX npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUni3aLii fonomoxe 3bepertu NpupopHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 3L0poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTprMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAW ANS Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MicLeBOi koMna-
HiT 3 3b0py Biaxoais. BvpobHuki Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BiZlanbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTuniaLito,
Ak be3nocepeHbo, Tak i Yepes 3arafnbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi Gihendusi méargade vdi
niiskete katega.

e Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
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metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal voib juurdepédasetavate pindade tem-
peratuur olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpa-
neeli, kdepidemeid, liliteid, taimeri juhtnuppe voi tempera-
tuuri juhtnuppe.

¢ HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad téotamise ajal vaga kuumaks.
Olge sellest ettevaatlik.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

¢ HOIATUS! Tuleoht tekib, kui olitase on alla L-margi voi kui
olimahutis ei ole 6li. Kasutage 6lipaagis alati palju 6li.

¢ HOIATUS! Niiske toidu voi suurte koguste praadimine mo-
jutab negatiivselt oli keemispunkti. Tekib liigne vaht ja 6li
valgub valja. Parima praadimistulemuse saamiseks kaaluge
toidu tipi ja kogust ning praadimisaega.

o OHT! Arge kunagi kasutage vana dli, kuna sel on madal leek-
punkt ja see keeb keema hakkaks. See suurendab tule- ja
ohtlike olukordade ohtu.

* HOIATUS! Arge avage tiihjenduskraane ega teisi tiihjendus-
kraane enne, kui rohk on vahenenud ligikaudse atmosfaa-
rirdhuni.

 Kasutage praadimiseks ainult sobivat 6li voi rasva. Vahetage
8li vdi rasva regulaarselt. Ulekiipsetatud véi masrdunud &li

o -

voi rasv voivad Ulekuumenemisel sittida.

o Fritirimahuti ja -element tuleb enne kasutamist asetada
ohutusse kohta kddgis, kuna nende sisu on kuum.

 Seade tuleb paigaldada ja kasutada nii, et Ukski vesi ei saa
rasva voi 6liga kokku puutuda.

o Vahetage vana 6li regulaarselt, et véhendada kantserogeen-
sete dioksiinide eraldumist.

Kasutusotstarve
* See seade on méeldud kasutamiseks koduses majapidami-
ses vOi muudes sarnastes kohtades, naiteks:
- personalile mdeldud kddkides kauplustes, kontorites ja mu-
jat;
- talumajapidamised;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes majutus-
kohtades;
- voodi- ja hommikusédgitlilipi keskkond.
¢ Seade on moeldud ainult sobiva toidu, naiteks friikartulite jne
praadimiseks. Muul viisil kasutamine voib seadet kahjustada
voi pohjustada kehavigastusi.
* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon.1 lk 3)

1. Soojenemise margutuli
2. Temperatuuri juhtimine

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

« Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

» Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.



Paigaldamine/monteerimine ja lahtivtmine

* Asetage seade tasasele, stabiilsele, puhtale, kuumakindlale
ja kuivale alusele, millel on kummijalad.

* Paigaldage tagumine tugi koos kiitteelemendiga ettevaatli-
kult 6limahuti tagaservale.

Markus.

1. Veenduge, et seljatoe tihvt on diges asendis ja digesti pai-
galdatud.

2. Seade tuleb enne kasutamist panna oma kodki ohutusse
kohta, kuna see on kasutamisel kuum.

Kasutusjuhised

» Eemaldage toitepistik pistikupesast.

o Taitke mahuti 6li voi hiidrogeenitud 6liga, kuni tekib joon H
- (MAX-tase).Markus! Tahked rasvad tuleb enne taitmist soo-
jendada, see hoiab &ra poletatud rasva ja tlekoormuse.

o Uhendage maandusega pistik maandusega pessa.

 Seadke termostaat soovitud temperatuurile. Oranz tuli siittib.

 Kui saavutatakse valitud temperatuur, kustub oranz tuli.

¢ Nild voite kasutada fritiri.

Pérast kasutamist

* Liilitage seade valja, lilitades Liliti vélja ja eemaldades toite-
pistiku pistikupesast.

* Eemaldage korv rasvast. See valdib korvi tahkunud rasva
kinnijaamist.

¢ Pange frititrile kaas peale, et rasv ei vananeks.

Toonouanded

e Slgaval fritidril on ainulaadne kilma ala, mis véimaldab
puru- ja jadkidel otse pohja liikuda. See véimaldab oluliselt
pikendada ka rasva/6li kasutusiga.

 Kontrollige regulaarselt, kas mahutis on piisavalt oli vdi ras-
va. Tase ei tohi kunagi olla allpool MIN-joont.

* Kasutage eelistatavalt ainult vedelat praadimisoli voi rasva.

¢ Kropsude ja suupistete soovituslik temperatuur on maksi-
maalselt 175 °C.

» Eemaldage jaa ja kilmutatud toidujaagid.

o Arge praadige korraga liiga palju. Seetdttu vdib dli vdi rasv
liiga palju maha jahtuda ja toit rohkem rasva/li imada. In-
tensiivsel kasutamisel tuleb oli filtreerida, et valtida puru ja
muude jaakide jalgi. Veenduge, et 6li on kasutamiseks valmis.

* Kasutage regulaarselt testribasid voi -seadmeid, et jalgida,
millal tuleks oli/rasv asendada.

¢ Enne kui 6li hakkab vahutama, suitsetama voi kleepuma, tu-
leks see vilja vahetada. Asendage oli/rasv ka tugeva lGhna
vOi maitsega.

* Arge segage varsket 6li kasutatud dliga.

Tahke rasv

* Kui kasutate meie nouandeid siiski tahke rasva vastu, kuu-
mutage 6li aeglaselt madalaimas asendis, kuni see on sula-
nud. Kui rasv on sulanud, voite maarata ige praadimistem-
peratuuri.

¢ Kui kasutate tahket rasva, laske sellel tavalisel praepannil
aeglaselt keskmisel kuumusel sulada. Kallake sulanud rasv
ettevaatlikult fritiiiri. Uhendage toitepistik pistikupessa ja
lilitage fritlur sisse.

» Eemaldage siigav frituirikorv parast kasutamist rasvast. See
takistab korvi kinnijaamist tahkunud rasva kilge.

LAHTESTAGE kaitsepiire (Kiire piiraja vdi ter-

miline kaitsepiire)

Pange tdhele, et nupp RESET (Lahtesta) asub eemaldatava

juhtpaneeli alumises osas kaitsekorgiga (joon.2, lk 3)

« Uhendage fritiiir esmalt vooluvdrgust lahti.

o Laske frittiril taielikult maha jahtuda.

* Eemaldage toe kiiljest eemaldatav juhtpaneel.

o Keerake lahti nupu RESET (L&htesta) must kaitsekork.

* Vajutage nuppu RESET (Lahtesta) valikul Hi-limiter (Hi-limi-
ter) [termiline valjaldige). Peaksite kuulma klopsatust.

* Keerake tagasi kaitsekork nupu RESET (Lahtesta) kiiljes.

¢ Paigaldage eemaldatav juhtpaneel toele.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei téota korralikult vdi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage todtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.
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Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Voimalikud VGimalik lahendus
pohjused
Seade ei tee Vooluvorgu pinge Kontrollige elektri-
midagi. OranZ tuli | puudub uhendust.
el siitti. Lliti tuli on
defektne

Piiraja (termiline
valjaliilitumine) on
rakendunud.

Piiraja lahtesta-
mine (termiline
kaitse) (vt jaotist
Turvapiiriku [ah-
testamine”)

Votke tihendust
tarnijaga

Vigane Hi-limiter
[termiline vélja-
lilitus)

Termostaat on
defektne

Votke Ghendust
tarnijaga

Termostaat on
defektne

Seade ei saavuta
seatud tempe-
ratuuri. Pikk
praadimisaeg.

Vigane element

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse véi avaliku
stisteemi kaudu.

“ploé

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties ~ kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierce iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstdjiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-



temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

* lerice nav piemérota uzstadianai vietd, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietosanas laika
var bat loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas pane-
lim, rokturiem, sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai
temperatiras vadibas regulatoriem.
« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella |oti sakarst. Pie-
vérsiet uzmanibu Sim.
 Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)
« BRIDINAJUMS! Pastav aizdeg3anas risks, ja ellas [imenis ir

zem "L (mindtes) atzimes vai ellas tvertné nav ellas. Ellas

tvertné vienmer izmantojiet lielu ellas daudzumu.
 BRIDINAJUMS! Vienlaiciga mitras partikas vai liela daudzu-

ma cepSana negativi ietekmé ellas varisanas punktu. Tiks

veikta parmeériga putosana, un ella izlis. Lai nodroSinatu vis-
labako cepSanas veiktspgju, apsveriet ediena veidu un dau-
dzumu, ka arf cepsanas laiku.

¢ BRIESMAS! Nekad neizmantojiet veco ellu, jo tai ir zems uz-
liesmosanas punkts un ta varas biezak. Tas palielina uguns-
gréka risku un bistamas situacijas.

 BRIDINAJUMS! Neatveriet drenazas kranus vai citas iztuk$o-
Sanas ierices, kamér spiediens nav samazinats lidz apméram
atmosféras spiedienam.

e Cepsanai izmantojiet tikai piemérotas ellas vai taukvielas.

Regulari nomainiet ellu vai taukvielas. Parkarsétas vai neti-

ras ellas vai taukus var aizdegties.

¢ Karsta satura dél cepSanas tvertne un sildelements pirms
lietoSanas janovieto drosa vieta virtuve.

o |erice jauzstada un jaizmanto ta, lai ddens nesaskartos ar
taukvielam vai ellu.

¢ Regulari nomainiet veco ellu, lai samazinatu kancerogénu
dioksinu izdalidanos.

Paredzeta lietosana

o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:
- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;
- lauku majas;
- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;
- naktsmitnes un brokastu tipa vidi.

o |erice ir paredzéta piemérotu produktu, pieméram, kartupe-
lu fri, utt., cepSanai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt
bojata vai savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem noldkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzeméejumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabut pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. att. 3. lappusé)

1. Sildisanas indikators
2. Temperatiras kontrole

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lieto$anas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri¢ana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZodanas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Uzstadisana/salik$ana un izjauksana

* Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas, tiras, karstumizturigas
UN sausas virsmas ar gumijas kajinam.

¢ Uzmanigi uzstadiet aizmuguréjo balstu ar sildelementu ellas
tvertnes aizmugure.

Piezime:

1. Parliecinieties, ka tapa uz aizmugures balsta ir pareiza pozi-
cija un pareizi uzstadrta.

2. Pirms lietoSanas ierice janovieto dro$a pozicija virtuvg, jo lie-
tosanas laika pastav karsti riski.

Lietosanas noradijumi

e [znemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

* Piepildiet tvertni ar ellu vai hidrogenétu ellu, lidz atzime H
[MAX limenis) noligst. Piezime! Cietie tauki pirms uzpildisa-
nas ir ieprieks jasakarsé, tadgjadi izvairoties no piedegusiem
taukiem un parslodzes.

¢ Pievienojiet sazeméto spraudkontaktu sazemétai kontakt-
ligzdai.

* |estatiet termostatu vélamaja temperatra. ledegsies oranza
lampa.

* Kad ir sasniegta iestatita temperatdra, nodziest oranza lam-
pa.

e Tagad jUs varat izmantot cepSanas ierici.
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Péc lietoSanas

e zs|édziet ierici, izslédzot slédzi un iznemot kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

* [znemiet grozu no taukiem. Tas nepielaus groza iesprisanu
cietajos taukos.

e Uzlieciet cepsanas laika vaku, lai tauki nenovecotu.

Padomi par darbu

o Sis dzilais cepSanas katls ir izstradats ar unikalu aukstu
zonu, kas lauj drupacam un aplikumu uzreiz nonakt apaksa.
Tas arf lauj batiski pagarinat tauku/ellas kalposanas laiku.

¢ Requlari parbaudiet, vai tvertné ir pietiekami daudz ellas vai
taukvielu. Limenim nekad nav jaatrodas zem MIN linijas.

e Velams izmantot tikai Skidru cepSanas ellu vai taukvielas.

e |eteicama temperatira Cipsu un uzkodu cepsanai ir 175 °C.

* Nonemiet ledu un saldétas partikas atliekas.

* Necepiet parak daudz viena piegajiena. Ta rezultata ella vai
tauki parak atdziest, un partikas produkti var absorbét vai-
rak tauku/ellas. Lietojot intensivi, ella jafiltré, lai izvairitos
no drupatu un citu atlieku paliekam. Parliecinieties, ka ella
ir gatava lietosanai.

o Lai sekotu lidzi ellas/tauku nomainai, regulari izmantojiet
testésanas strémeles vai aprikojumu.

¢ Pirms sakiet putot, sméket vai klat parak lipiga, jums ta ja-
nomaina. Nomainiet ellu/taukus ari tad, ja tiem ir spéciga
smarza vai garsa.

¢ Nesamaisiet svaigu ellu ar lietotu ellu.

Cietie tauki
e Ja jUs tik un ta izmantojat atbilstoSi mdsu padomiem, cietie

tauki: [enam uzkarsgjiet ellu zemakaja pozicija, lidz ella izku-
susi. Kad tauki ir izkususi, jUs varat iestatit pareizo cepsanas
temperataru.

* [zmantojot cietos taukus, laujiet tauku blokiem éni izkust uz
vidéjas uguns parasta cepamaja panna. Uzmanigi ielejiet iz-
kausétos taukus dzilaja cepespanna. lespraudiet kontaktdak-
Su un ieslédziet cepSanas iekartu ar taukiem dziluma.

e Péc lietoSanas iznemiet cepSanas grozu no taukvielam. Tas
nepielaus groza iesprisanu cietajos taukos.

ATIESTATIET drosibas izgriezumu (Hi-limiter

vai termisko izgriezumu)

Ladzu, nemiet véra, ka poga RESET (ATIESTATIT) atrodas no-

nemama vadibas panela apaksa ar aizsargvacinu (2. attéls 3.

lappusé).

¢ Sakuma atvienojiet fideru no elektribas kontaktligzdas.

* Laujiet dzilajam cepamajam filtram pilnigi atdzist.

* Nonemiet nonemamo vadibas paneli no atbalsta.

o Atskravejiet RESET pogas melno aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limiter [termiskas izslégSanas) pogu RESET
(ATIESTATIT). Dzirdama klikdka skana.

e Uzskrivéjiet RESET pogas aizsargvacinu.

 Uzstadiet atpakal nonemamo vadibas paneli uz balsta.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limenr, tas var nelabvéligi
ietekm@t ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirianai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[8ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.



Traucéjummeklésana LIETUVIU

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
Gerb. kliente,

talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar . .
pakalpojuma sniedzéju. Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
Problémas lespejamie céloni | lespgjamais tykite &j naudotojo vadova, ypa¢ atkreipdami démesj j toliau
risinajums pateiktas saugos taisykles.

lerice neko nedara. | Nav tikla sprie- Parbaudiet elek-
OranZa gaisma nav | guma troinstalaciju. Saugos instrukcijos
viegla. E?gtzj gaismair e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
) Siame vadove.
Nostradaja Atiestatiet Hi-li- * Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
augstas ierobeZo- | miter [termisko naudojimo ir netinkamo naudojimo.
J‘.;;;[Z‘j;”;fka's eEgeangs et . PAVOJUS! ELEKTROS SMUGI0 PAVOJUS! Nebandyki-
sadalu "SAKT dro- te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
Sibas izslégsanas niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
sistemu’) taiso po tekanciu vandeniu.
Augstas pakapes Sazinieties ar . NIE.KA.DA NENAUDQKITE PAZEISTO PR.IETAISVO.! Reguuaﬂal
ierobezotajs plegadataju tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu
[termiskais izgrie- prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
zums) ir bojats remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

Termostats ir muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

bojats * ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentetuy,
i‘g;;%p;f:;”i:gaz gzrggﬂats” S,‘anig‘de;g_SUar nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
taru. llgs ceppéanas : Pes : SUM.UPU' o ) L .
laiks. Elements ir bojats ¢ ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.
* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
Garantija maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidas . atjungti.
|kV|desanav9n VId,e o _ . o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
e BOJaJ,Ot ferict, o UEdes,t |;mF§E kopa ar c‘m?m tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs 0 210 kad | igtrauktuméte i§ lizdo, visada traukite kistuka.
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at- .

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.
S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
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mmmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savak$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.



tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

* NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAlL Naudojimo metu prieinamy pavirsiy temperat-
ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skyde-
lj, rankenas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

o ISPEJIMAS! iebalai i aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokites to.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty isvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti]

* ISPEJIMAS! Gaisro pavojus kyla, jei alyvos lygis yra Zemiau
Zymeés .L" (min.) arba jei alyvos bake néra alyvos. Alyvos bake
visada naudokite daug alyvos.

* ISPEJIMAS! Kepant drégna maista arba didelius kiekius, tuo
paciu metu daromas neigiamas poveikis aliejaus virimo tem-
peratlrai. Pasireiskia pernelyg didelis putojimas ir issilieja
alyva. Kad kepimas vyktu geriausiai, apsvarstykite maisto rasj
ir kiek], taip pat kepimo laika.

¢ PAVOJUS! Niekada nenaudokite senos alyvos, nes ji turi maza
plitipsnio taska ir yra labiau linkusi virinti. Tai padidina gaisro
ir pavojingu situacijy rizika.

* SPEJIMAS! Neatidarykite drenazo gaidziy ar kity istutinimo
bady, kol slégis nebus sumazintas iki mazdaug atmosferos
slégio.

* Kepimui naudokite tik tinkama alieju ar riebalus. Reguliariais
intervalais pakeiskite alyva arba riebalus. Perkaitus, pervirtas
arba purvinas aliejus arba riebalai gali uzsidegti.

e Pries naudojant gruzdintuvés baka ir elementa reikia jdéti
saugia padet] virtuvéje del karsto turinio.

e Prietaisa reikia jrengti ir naudoti taip, kad vanduo negalétu
liestis su riebalais ar alyva.

* Reguliariai keiskite sena alieju, kad sumaZintuméte kancero-
geniniy dioksiny iSsiskyrima.

Numatytoji paskirtis
« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:
- darbuotoju virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;
- Gkiniai namai;
- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo
tipo aplinkoje;
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- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.

o Prietaisas skirtas tik tinkamam maistui, pvz., bulvytéms ir
pan., kepti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietai-
sa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-

kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jzemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Kaitinimo indikaciné lempute
2. Temperatdros valdymas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami i$valykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsiui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiiai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas / surinkimas ir iSardymas

 Padékite prietaisa ant lygaus, stabilaus, Svaraus, karsciui at-
sparaus ir sauso pavirsiaus guminémis pedomis.

* Atsargiai sumontuokite galine atrama su Sildymo elementu
ant alyvos talpyklos galinio krasto.

Pastaba:

1. Jsitikinkite, kad galinés atramos kaistis yra tinkamoje pade-
tyje ir tinkamai pritvirtintas.

2. Prie$ naudojant prietaisa, jis turi bati saugiai padetas jisu
virtuvéje, nes yra pavojingas karstas.

Naudojimo instrukcijos

o [Straukite kistuka is lizdo..

o Pripildykite talpykla alyvos arba hidrintos alyvos, kol pasiek-
site H - Zymos (MAX lygio) linija.Pastaba! Kietieji riebalai turi
bati pasildyti pries uzpildydami, todel iSvengiama sudegusiy
riebaly ir perkrovos.

o |kisSkite jZeminta kiStuka | izeminta lizda.

 Nustatykite termostata j norima temperatdra. UZsidegs oran-
ziné lemputé..

* Pasiekus nustatyta temperatira, oranziné lemputé uzgesta.

 Dabar galite naudoti gilu gruzdintuva.



Po naudojimo

* ISjunkite prietaisa iSjungdami jungikli ir iSimdami kiStuka i$
lizdo.

o ISimkite krepsj i$ riebalu. Tai neleidZia krepSeliui istrigti kie-
tuose riebaluose.

 Uzdékite dangtelj ant gilios gruzdintuvés, kad riebalai nesentuy.

Naudojimo patarimai

o Sis .Deep Fryer” sukurtas su unikalia Salta zona, kuri leidZia
trupiniams ir likuCiams eiti tiesiai j apacia. Tai taip pat leidZia
Zzymiai prailginti riebalu / naftos gyvenima.

* Reguliariai tikrinkite, ar konteineryje yra pakankamai alyvos
ar riebalu. Sis lygis niekada neturétu bati Zemiau MIN linijos.

* Pageidautina naudoti tik skysta kepimo aliejy arba riebalus.

¢ Rekomenduojama kepimo Zetonu ir uzkandziu temperatira
yra ne didesné kaip 175 °C.

* Pasalinkite ledo ir Saldyty maisto produkty likucius.

* Nekepkite per daug vienu metu. Dél to aliejus ar riebalai gali
per daug atvésti ir sukelti maisto jsisavinima daugiau riebaly
/ alyvos. Naudojant intensyviai, aliejus turi bati filtruojamas,
kad bGtu iSvengta trupiniy ir kity likuciu pedsaku. Isitikinkite,
kad alyva yra paruosta naudoti.

 Reguliariai naudokite bandymo juosteles ar jranga, kad galé-
tumeéte stebeéti, kada reikia pakeisti alyva / riebalus.

o Pries pradedant putojima, rikyma ar pernelyg lipnuma, ture-
tumete jj pakeisti. Taip pat pakeiskite aliejy / riebalus, kai jis
turi stipru kvapa ar skonj.

o Nemaisykite SvieZio aliejaus su naudotaja alyva.

Kietieji riebalai

e Jei vis tiek naudosite prieS misy patarimus kietus riebalus:
letai Sildykite alyva Zemiausioje padeétyje, kol istirps. Kai rie-
balai istirps, galite nustatyti tinkama kepimo temperatra.

¢ Naudodami kietus riebalus, leiskite riebalu blokams létai
tirpti ant vidutinio karscio jprastoje keptuvéje. Atsargiai su-
pilkite lydytus riebalus | giliu riebalu gruzdintuve. |junkite
maitinimo laido kiStuka ir jjunkite giliuju riebalu gruzdintuve.

 Panaudoje i$ riebaly iSimkite gily kepimo kreps]. Tai neleidZia
krepSeliui jstrigti kietuose riebaluose.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Silumini i$jungikli)

Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra nuimamo val-

dymo skydelio apacioje su apsauginiu dangteliu (2 pav. 3 psl.).

¢ Pirmiausia atjunkite gilu gruzdintuva nuo elektros lizdo.

o Leiskite giliam gruzdintuvui visiskai atvésti.

¢ Nuimkite nuimama valdymo skydeli nuo atramos.

o Atsukite juoda apsauginj mygtuko RESET dangtel].

o Paspauskite . Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka ($iluminis i$-
jungiklis). Turétuméte iSgirsti spragteléjimo garsa.

o Vel uzsukite apsauginj dangtelj ant mygtuko RESET.

o Ant atramos vél sumontuokite nuimama valdymo skydelj

Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimuy.

e Jeigu pastebeéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemy, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.




Trik€iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos Galimos priezastys | Galimas spren-

dimas

Patikrinkite elek-
tros instaliacija.
Sugedo jungiklio
lemputé

Néra maitinimo
tinklo jtampos

Prietaisas nieko
nedaro. OranZiné
Sviesa nesvieCia.

Hi-limiter (terminis
igjungiklis) sustojo.

IS naujo nustaty-
kite ,Hi-limiter”
[8ilumos igjungiklj)
2r. skyriu .Ant
saugos isjungiklio

REZETUOTI']
Didelés ribos Susisiekite su
(Silumos igpjovos) | tiekéju
defektai
Termostatas
sugedes
Prietaisas nepasie- | Termostatas Susisiekite su
kia nustatytos tem- | sugedes tiekéju
peratiros. llgas
kepimo laikas. Elementas
sugedes
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote u7 tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-

baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku

irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés

tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama

taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-

duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo

imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz

perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per

viesaja sistema.
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do



alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque
apenas no painel de controlo, nas pegas, nos interruptores,
nos botdes de controlo do temporizador ou nos botdes de
controlo da temperatura.
AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.
Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. [Cabo de alimentacdo fixo no interior, mas pode ser
substituido)
AVISO! Existe o perigo de incéndio se o nivel do dleo estiver
abaixo da marca "L [Min.) ou se ndo existir 6leo no recipien-
te do 6leo. Utilize sempre bastante 6leo no depdsito de 6leo.
AVISO! Fritar alimentos humidos ou grandes quantidades
ao mesmo tempo tem uma influéncia negativa no ponto de
ebulicdo do ¢6leo. Ocorrerd formacéo excessiva de espuma e
0 6leo serd derramado. Para obter o melhor desempenho de
fritura, considere o tipo e a quantidade de alimentos, bem
como o tempo de fritura.
PERIGO! Nunca utilize dleo antigo porque tem um ponto de
inflamacao baixo e é mais propenso a ferver. Aumenta o risco
de incéndio e situacdes perigosas.
AVISO! Nao abra as torneiras de drenagem ou outros disposi-
tivos de esvaziamento até que a pressao tenha sido reduzida
para aproximadamente pressao atmosférica.
Utilize apenas ¢leo ou gordura adequados para fritar. Subs-
titua o dleo ou a gordura a intervalos regulares. O 6leo ou
gordura demasiado cozidos ou sujos podem ser inflamados
se forem sobreaquecidos.
0 depésito e o elemento da fritadeira devem ser colocados
numa posicao segura na cozinha antes da utilizacdo devido
ao conteldo quente.
0 aparelho tem de ser instalado e utilizado de forma a que a
agua nao entre em contacto com gordura ou ¢leo.

* Mude regularmente o 6leo antigo para reduzir a libertacao de
dioxinas que sao carcinogénicas.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
mésticas e semelhantes, tais como::

- areas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

¢ 0 aparelho foi concebido para fritar apenas alimentos ade-
quados, como batatas fritas, etc. Qualquer outra utilizacao
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cd0 a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Lémpada indicadora de aguecimento
2. Controlo de temperatura

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de proteco.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instalacao/montagem e desmontagem

¢ Coloque o aparelho numa superficie nivelada, estavel, limpa,
resistente ao calor e seca com os pés de borracha.

e Instale cuidadosamente o suporte traseiro com o elemento
de aguecimento na extremidade traseira do recipiente do

oleo.
= @




Nota:

1. Certifique-se de que o pino no suporte traseiro esta na posi-
cdo correta e devidamente montado.

2.0 aparelho deve ser colocado numa posicdo segura na sua
cozinha antes de ser utilizado devido a perigo de calor du-
rante a utilizacdo.

Instrucoes de funcionamento

e Retire a ficha da tomada.

¢ Encha o recipiente com 6leo ou ¢6leo hidrogenado até a linha
da marca H [nivel MAX).Nota! As gorduras sélidas tém de ser
pré-aquecidas antes do enchimento, o que evita que as gor-
duras queimadas se sobrecarreguem.

e Ligue a ficha com ligacdo a terra a uma tomada com ligacao
aterra.

¢ Regule o termodstato para a temperatura pretendida. A luz
laranja acende-se.

¢ Quando a temperatura definida é atingida, a ldmpada laranja
apaga-se.

* Pode agora utilizar a fritadeira.

Apés a utilizacao

¢ Desligue o aparelho desligando o interruptor e retirando a
ficha da tomada.

e Retire o cesto da gordura. Isto evita que o cesto fique preso
na gordura solidificada.

¢ Coloque a tampa na fritadeira, para que a gordura ndo en-
velheca.

Sugestoes de funcionamento

e Esta fritadeira profunda foi concebida com uma zona fria
Unica que permite que as migalhas e residuos cheguem di-
retamente ao fundo. Isto também permite que a vida Util da
gordura/éleo seja consideravelmente prolongada.
e Verifique regularmente se existe dleo ou gordura suficiente
no recipiente. O nivel nunca deve estar abaixo da linha MIN.
¢ De preferéncia, utilize apenas 6leo de fritura liquido ou gor-
dura.

¢ A temperatura recomendada para fritar batatas fritas e sna-
cks é de, no méximo, 175 °C.

e Retire 0 gelo e restos de alimentos congelados.

¢ Nao frite demasiado de uma s6 vez. Isto pode fazer com que
o0 6leo ou a gordura arrefecam demasiado e fazer com que
os alimentos absorvam mais gordura/6leo. Quando utilizado
intensivamente, o dleo deve ser filtrado para evitar vestigios
de migalhas e outros residuos. Certifique-se de que o ¢leo
estd pronto a ser utilizado.

o Utilize regularmente tiras de teste ou equipamento para mo-
nitorizar quando deve substituir o 6leo/gordura.

¢ Antes de o 6leo comecar a formar espuma, a fumar ou a ficar
demasiado pegajoso, deve substitui-lo. Substitua também o
6leo/gordura quando tiver um cheiro ou sabor forte.

¢ Nao misture 6leo novo com ¢leo usado.

Gordura sélida

* Se, mesmo assim, utilizar gordura sélida de acordo com os
nossos conselhos: aqueca o dleo lentamente na posicao mais
baixa até derreter. Quando a gordura tiver derretido, pode de-
finir a temperatura de fritura adequada.

¢ Quando utilizar gordura sdlida, deixe os blocos de gordura
derreter lentamente num lume moderado numa frigideira
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normal. Deite cuidadosamente a gordura derretida na frita-
deira de gordura profunda. Ligue a ficha e ligue a fritadeira
de gordura profunda.

 Retire o cesto de fritar apés a utilizacdo da gordura. Isto evita
que o cesto fique preso na gordura solidificada.

REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

Tenha em atencdo que o botao REPOR estd localizado na parte

inferior do painel de controlo amovivel com uma tampa prote-

tora (Fig. 2 na pagina 3.

¢ Desligue primeiro a fritadeira profunda da tomada eléctrica.

o Deixe a fritadeira arrefecer completamente.

 Retire o painel de controlo amovivel do suporte.

¢ Desaperte a tampa de proteccdo preta do botdo RESET.

* Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

o Volte a apertar a tampa de proteccdo no botao RESET.

¢ Reinstale o painel de controlo amovivel no suporte.

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabdo suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

o Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.



Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causas possiveis

Solucdo possivel

0 aparelho nao faz
nada. A luz laranja

Sem tensao de
rede

Verifique a instala-
cao elétrica.

nao acende.
0 limitador alto
[corte térmico)
disparou.

Luz do interruptor
defeituosa

Contactar o
fornecedor

Hi-limiter (corte
térmico) defeituoso

Termostato com
defeito

Contactar o
fornecedor

Terméstato com
defeito

0 aparelho nao

atinge a tempe-
ratura definida.

Tempo de fritura
prolongado.

Elemento com
defeito

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
Ef eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-

lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.
e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.
Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
¢ Nunca lleve el aparato con el cable.
¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
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 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.




e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso.
Toque solo el panel de control, las asas, los interruptores, los
mandos de control del temporizador o los mandos de control
de temperatura.
jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.
Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. [Cable de alimenta-
cion fijo en elinterior, pero podria sustituirse)
jADVERTENCIA! Existe peligro de incendio si el nivel de aceite
estd por debajo de la marca “L” [Min.) o si no hay aceite en
el contenedor de aceite. Utilice siempre mucho aceite en el
deposito de aceite.
iADVERTENCIA! Freir alimentos hiimedos o grandes cantida-
des al mismo tiempo tiene una influencia negativa en el punto
de ebullicion del aceite. Se producira una formacion excesiva
de espumay se derramara aceite. Para un mejor rendimiento
de fritura, considere el tipo y la cantidad de comida, asi como
el tiempo de fritura.
iPELIGRO! Nunca utilice aceite viejo porque tiene un punto de
inflamacion bajo y es méas propenso a ebullicion. Aumenta el
riesgo de incendio y situaciones peligrosas.
jADVERTENCIA! No abra las llaves de drenaje ni otros dis-
positivos de vaciado hasta que la presion se haya reducido a
aproximadamente la presion atmosférica.
o Utilice Unicamente aceite o grasa adecuados para freir. Susti-
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tuya el aceite o la grasa a intervalos regulares. Si se sobreca-
lienta, se puede encender aceite o grasa sucios o demasiado
cocidos.

* El depésito y el elemento de la freidora deben colocarse en
una posicion segura en la cocina antes de su uso debido al
contenido caliente.

o El aparato debe instalarse y utilizarse de forma que el agua
no pueda entrar en contacto con la grasa o el aceite.

e Cambie regularmente el aceite antiguo para reducir la libera-
cioén de dioxinas que son carcinégenas.

Uso previsto
o Este aparato esta disefado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:
- 4reas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros en-
tornos de trabajo;
- granjas;
- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;
- ambiente de tipo alojamiento y desayuno.
 El aparato estd disefiado para frefr alimentos adecuados solo,
como patatas fritas, etc. Cualquier otro uso puede provocar
dafos al aparato o lesiones personales.
¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Lémpara indicadora de calentamiento
2. Control de temperatura

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

» Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.



Instalacion/montaje y desmontaje

¢ Coloque el aparato sobre una superficie nivelada, estable,
limpia, resistente al calor y seca con sus patas de goma.

¢ Instale con cuidado el soporte trasero con elemento calefac-
tor en el borde trasero del contenedor de aceite.

Nota:

1. Asegurese de que el pasador del soporte trasero esté en la
posicion correcta y montado correctamente.

2. El aparato debe colocarse en una posicion segura en la coci-
na antes de su uso debido al riesgo de calor durante el uso.

Instrucciones de funcionamiento

* Retire el enchufe de la toma.

o Llene el recipiente con aceite o aceite hidrogenado hasta la
linea de la marca H [nivel MAX.). jNotal Las grasas sélidas
deben precalentarse antes de llenarse, lo que evita la grasa
quemada y la sobrecarga.

¢ Enchufe el enchufe con conexién a tierra en una toma con
conexion a tierra.

o Ajuste el termostato a la temperatura deseada. Se encenderd
la luz naranja.

¢ Cuando se alcanza la temperatura ajustada, la luz naranja
se apaga.

* Ahora puedes usar la freidora profunda.

Después del uso

* Apague el aparato apagando el interruptor y quitando el en-
chufe de la toma.

o Retire la cesta de la grasa. Esto evita que la cesta se quede
atascada en la grasa solidificada.

¢ Coloque la tapa en la freidora para que la grasa no envejezca.

Consejos de funcionamiento

* Esta freidora profunda esté disefiada con una zona fria Unica
que permite que las migas y los residuos lleguen directa-
mente al fondo. Esto también permite prolongar considera-
blemente la vida Util de la grasa/aceite.

¢ Compruebe periddicamente si hay suficiente aceite o grasa
en el recipiente. El nivel nunca debe estar por debajo de la
linea MIN.

 Preferiblemente, utilice solo aceite o grasa para freir liquido.

* La temperatura recomendada para freir patatas fritas y ape-
ritivos es de un maximo de 175 °C.

o Retire el hielo y los restos de alimentos congelados.

* No freir demasiado de una vez. Esto puede hacer que el aceite
o la grasa se enfrien demasiado y hacer que los alimentos
absorban mas grasa/aceite. Cuando se utiliza de forma in-
tensiva, el aceite debe filtrarse para evitar rastros de migas
y otros residuos. Asegurese de que el aceite esté listo para
usar.

o Utilice tiras reactivas o equipos regularmente para realizar
un seguimiento de cuando debe sustituir el aceite/grasa.

* Antes de que el aceite comience a formar espuma, fumar o
volverse demasiado pegajoso, debe reemplazarlo. Sustituya
también el aceite/grasa cuando tenga un olor o sabor fuerte.

* No mezcle aceite nuevo con aceite usado.

Grasa sdlida

« Si utilizas grasa sélida de todos modos en contra de nuestro
consejo: calienta el aceite lentamente en la posicion mas baja
hasta que se derrita. Cuando la grasa se haya derretido, pue-
des ajustar la temperatura adecuada para freir.

e Cuando use grasa sélida, deje que los bloques de grasa se
derritan lentamente a fuego moderado en una sartén normal.
Vierta con cuidado la grasa derretida en la freidora de grasas
profundas. Enchufe el enchufe de la red eléctrica y encienda
la freidora de grasa profunda.

e Retire la cesta de freir después de usarla de la grasa. Esto
evita que la cesta se quede atascada en la grasa solidificada.

REINICIAR el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

Tenga en cuenta que el boton RESET se encuentra en la parte

inferior del panel de control desmontable con una tapa protec-

tora (Fig. 2 en la pagina 3).

¢ Desenchufa primero la freidora profunda de la toma eléctrica.

¢ Deja que la freidora se enfrie completamente.

¢ Retire el panel de control desmontable del soporte.

e Desenrosque la tapa protectora negra del boton RESET.

* Pulse el botén RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberia
escuchar un sonido de clic.

e Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

¢ Vuelva a instalar el panel de control desmontable en el so-
porte.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas..

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabon suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

 Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.
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Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solucion
en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el problema,
pongase en contacto con el proveedor/proveedor de servicios.

Problemas

Posibles causas

Posible solucion

El aparato no
hace nada. La
luz naranja no se
ilumina.

Sin tension de red

Compruebe la ins-
talacion eléctrica.
Luz del interruptor
defectuosa

Se activo el limi-
tador alto (corte
térmico).

Restablecer el
limitador alto
[corte térmico)
[consulte "REINI-
CIAR el corte de

Tiempo de fritura
prolongado.

Elemento defec-
tuoso

seguridad’)
Limitador alto Péngase en
[corte térmico) contacto con el
defectuoso proveedor
Termostato defec-
tuoso
Elaparatonoal- | Termostato defec- | Pdngase en
canza la tempera- | tuoso contacto con el
tura establecida. proveedor

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.
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Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

 \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponérajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebiC je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickl zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

 Pripojte napajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nudze spotrebi¢ okamzZite odpojit.



 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

* Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebic¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebic¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalsie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

* Spotrebic nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, wbusnych alebo
horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vodorovnom,
stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZzit vodny prid.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho
panela, rukovati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovlada-
Cov teploty.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Dévajte si na to pozor.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musiho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. [Vndtri je pevny napéjaci kabel, ale
dé sa vymenit)

¢ VAROVANIE! Hrozi nebezpelenstvo poziaru, ak je hladina
oleja pod znackou L [Min) alebo ak sa v nadobe na olej ne-
nachéadza olej. V olejovej nddrzi vzdy pouZivajte dostatocné
mnozstvo oleja.

¢ VAROVANIE! Stcasné vyprazanie vihkych potravin alebo vel-
kych mnozstiev ma negativny vplyv na bod varu oleja. Mdze
dojst k nadmernému peneniu a vyliatiu oleja. Na dosiahnutie
najlepsieho vykonu pri vyprazani zvazte typ a mnozstvo jedla,
ako aj Cas vyprazania.

» NEBEZPECENSTVO! Nikdy nepouzivajte stary olej, pretoze
ma nizky bod vzplanutia a je nachylnejsi na var. Zvysuje riziko
poziaru a nebezpecnych situacii.

* VAROVANIE! Neotvarajte vypustacie kohuty ani iné vyplacho-
vacie zariadenia, kym tlak neklesne na priblizne atmosféricky
tlak.

 Na vyprazanie pouZivajte iba vhodny olej alebo tuk. Olej alebo
tuk vymienajte v pravidelnych intervaloch. Prevareny alebo
znecisteny olej alebo tuk sa moZe pri prehriati vznietit.

e N&drz na fritézu a prvok by mali byt pred pouZzitim v kuchyni
umiestnené na bezpe¢nom mieste kvéli horGcemu obsahu.

e Spotrebi¢ sa musi nainstalovat a pouzivat tak, aby sa Ziadna
voda nedostala do kontaktu s tukom ani olejom.

e Stary olej pravidelne vymienajte, aby sa zniZilo uvolfovanie
dioxinov, ktoré st karcinogénne.

Urcené poutzitie
e Tento spotrebi¢ je urceny na pouZzitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach ainom pracovnom prostredi,

- domy na farméch,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,

- Prostredie typu postele a ranajok.

* Spotrebic je urceny len na vyprazanie vhodnych potravin, ako
st hranolky atd. Akékolvek iné pouzitie méZze viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu oséb.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym prddom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel
(obr. 1 na strane 3)
1. Kontrolka ohrevu
2. Regulacia teploty

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

o Uistite sa, Ze je spotrebic tplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelsku prirucku si odlozte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvySkov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.
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Instalacia/montaz a demontaz

¢ Umiestnite spotrebi¢ pomocou gumenych noZiciek na rovny,
stabilny, Cisty, teplovzdorny a suchy povrch.

¢ Opatrne nainstalujte zadn( podperu s ohrievacim prvkom na
zadny okraj olejovej nadoby.

Poznamka:

1. Uistite sa, Ze kolik na zadnej podpere je v spravnej polohe a
spravne namontovany.

2. Spotrebi¢ by mal byt pred pouzitim umiestneny v bezpecnej
polohe v kuchyni, pretoZe pri pouzivani hrozi nebezpecenstvo
zapalenia.

Prevadzkové pokyny

o Vlytiahnite zastrcku zo zasuvky.

¢ Naplnte nddobu olejom alebo hydrogenovanym olejom az po
Ciaru s oznacenim H (max. hladina).Poznamka! Tuhé tuky sa
musia pred naplnenim predhriat, ¢im sa zabrani spalenému
tuku a prefaZeniu.

e Zapojte uzemnend zastrcku do uzemnenej zasuvky.

* Nastavte termostat na pozadovanu teplotu. OranZova kontrol-
ka sa rozsvieti.

¢ Po dosiahnuti nastavenej teploty oranzova kontrolka zhasne.

e Teraz mézete pouzit hlbokU fritézu.

Po pouziti

* Spotrebic vypnite vypnutim spinaca a vytiahnutim zastrcky zo
zasuvky.

e \lyberte koS z tuku. Tym sa zabrani zaseknutiu kosa v stuh-
nutych tukoch.

¢ Nasadte veko na hlbok fritézu, aby tuk nestarol.

Prevadzkové tipy

e Tato hlboka fritéza ma jedinecnl studend zonu, ktord umoz-
fuje, aby omrvinky a zvysSky presli priamo na dno. To tiez
umoziuje znatné predizenie Zivotnosti tuku/oleja.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i je v nadobe dostatok oleja alebo
tuku. Urovedi by nikdy nemala byt pod ¢iarou MIN.

e Prednostne pouZivajte iba kvapalny vyprazany olej alebo tuk.

¢ OdporUcana teplota na vyprazanie hranolcekov a obcerstvenia
je maximalne 175 °C.

e Odstrante lad a zvySky mrazenych potravin.

¢ Naraz nesmazte prilis vela. To mdZe spésobit, Ze olej alebo
tuk prili$ vychladne a spdsobi, Ze jedlo absorbuje viac tuku/
oleja. Pri intenzivnom pouZzivani treba olej filtrovat, aby sa za-
brénilo stopam omrvin a inych zvyskov. Skontrolujte, ¢i je olej
pripraveny na pouzitie.

e Testovacie pruzky alebo vybavenie pouZivajte pravidelne na
sledovanie toho, kedy je potrebné vymenit olej/tuky.

e Predtym, ako olej zacne penit, fajCit alebo sa prilis lepi, mali
by ste ho vymenit. Olej/tuk vymerite aj vtedy, ked ma silny za-
pach alebo chut.

¢ NemieSajte Cerstvy olej s pouZitym olejom.

Tucny tuk

o Ak aj tak pouZzivate na zaklade nasich odpordcani tucny tuk:
pomaly zohrievajte olej v najnizSej polohe, az kym sa neroz-
topi. Po roztopeni tuku moZete nastavit spravnu teplotu vy-
prazania.

e Pripouziti tuhého tuku nechajte bloky tuku pomaly roztavit na
miernom teple v normalnej panvici na smazenie. Opatrne na-
lejte roztopeny tuk do hlbokej tukovej fritézy. Zapojte sietovl
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zastrcku a zapnite hibokd tukovd fritézu.
 Po pouZiti vyberte koSik na hlboké smazZenie z tuku. Tym sa
zabréni zaseknutiu kosa v stuhnutom tuku.

RESETUJTE bezpeénostny vyrez [(Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

Upozoriiujeme, Ze tlacidlo RESET sa nachadza v spodnej casti

odnimatelného ovlddacieho panela s ochrannym krytom (obr.

2 na strane 3).

* Najprv odpojte hlbokd fritézu od elektrickej zasuvky.

 Hlbokd fritézu nechajte dplne vychladnut.

* Odstrante odnimatelny ovladaci panel z podpery.

 Odskrutkujte Cierny ochranny kryt tlacidla RESET.

* Stlacte tlacidlo RESET obmedzovaca Hi (tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

e Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

* Odnimatelny ovladaci panel znova nainstalujte na podperu.

Cistenie a idrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, Cistenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

® Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthcenou v jemnom mydlovom roztoku.

 Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistif.

 Zabréante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Gplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.



* Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozné priciny

Mozné riesenie

Spotrebic ni¢
neurobi. OranZové

Ziadne sietové
napétie

Skontrolujte elek-
trickd instaldciu.

svetlo nesvieti. Chybné svetlo

spinaca

Vypol sa Hi-limiter
[tepelny vyrez).

Resetujte Hi-limi-
ter [tepelny vyrez)
[pozrite si ¢ast
RESET bezpec-
nostny vyjrez’)

Hi-limiter (tepelny | Kontaktujte

vyrez) chybny dodévatela
Termostat je
chybny
Spotrebi¢ nedo- Termostat je Kontaktujte
siahne nastaven( chybny dodavatela
teplotu. Dtha doba - -
vyprazania. Prvok je chybny
Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stroemforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undgd fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
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* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. ORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige
overflader kan vaere meget hgj under brug. Tryk kun
pa betjeningspanelet, hdndtagene, kontakterne, timerkon-
trolknapperne eller temperaturkontrolknapperne.

* ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Vaer
opmaerksom pa dette.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes serviceveerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. [Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

¢ ADVARSEL! Der er fare for brand, hvis oliestanden er under
“L" [Min.)-maerket, eller hvis der ikke er olie i oliebeholderen.
Der skal altid vaere masser af olie i olietanken.

» ADVARSEL! At stege fugtig mad eller store maengder pd sam-
me tid har en negativ indflydelse pd oliens kogepunkt. Der
vil dannes for meget skum, og olien vil lgbe ud. For at opnd
den bedste stegeydelse skal du overveje typen og maengden
af mad samt stegetiden.

¢ FARE! Brug aldrig gammel olie, da det har et lavt flamme-
punkt og er mere tilbgjelig til at koge. Det gger risikoen for
brand og farlige situationer.

o ADVARSEL! Abn ikke aftapningshanerne eller andre tgm-
ningsanordninger, fgr trykket er reduceret til ca. atmosfeaerisk
tryk.

* Brug kun egnet olie eller fedt til stegning. Udskift olien eller
fedtet med jeevne mellemrum. Overtilberedt eller snavset olie
eller fedt kan blive antaendt, hvis det bliver overophedet.

* Frituretanken og elementet skal placeres pa et sikkert sted i
kgkkenet for brug pa grund af det varme indhold.

* Apparatet skal installeres og bruges pé en s&ddan méde, at
vand ikke kommer i kontakt med fedt eller olie.

o Skift regelmaessigt den gamle olie for at reducere frigivelsen
afstilstande, som er kreeftfremkaldende.

Tilsigtet brug
e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og
lignende anvendelser sdsom:
- personalekgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
bejdsmiljger;
- landbrugshuse;
- af kunder pa hoteller, moteller og andre miljger af bolig-
typen,
- senge- og morgenmadsmiljg.
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e Apparatet er kun beregnet til at stege passende madvarer,
f.eks. pommes frites osv. Enhver anden brug kan fgre til be-
skadigelse af apparatet eller personskade.

« Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Betjeningspanel

(Fig.1 pa side 3)

1. Indikatorlampe for opvarmning
2. Temperaturstyring

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. [ til-
faelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s& fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprejt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P& grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Installation/montering og demontering

« Stil apparatet pd en jeevn, stabil, ren, varmebestandig og ter
overflade med gummifgdder.

* Montér forsigtigt bagststten med varmelegemet pa oliebe-
holderens bagkant.

Bemaerk:

1. Serg for, at stiften pa rygststten er placeret korrekt og kor-
rekt monteret.

2. Apparatet skal placeres pa et sikkert sted i kekkenet for brug
pé grund af varme farer under brug.

Betjeningsvejledning

o Tag stikket ud af stikkontakten.

e Fyld beholderen med olie eller hydrogeneret olie, indtil
H-maerket (MAX-niveau) stregen.Bemeerk! Fast fedt skal
forvarmes for pafyldning, sa du undgar forbreendt fedt og
overfyldning.

e Seet det jordede stik i en jordet stikkontakt.

* Indstil termostaten til den gnskede temperatur. Den orange
lampe taendes.



¢ Nar den indstillede temperatur er ndet, slukkes den orange
lampe.
¢ Du kan nu bruge friturekarret.

Efter brug

* Sluk for apparatet ved at slukke for kontakten og tage stikket
ud af kontakten.

e Fjern kurven fra fedtet. Det forhindrer, at kurven saetter sig
fast i det faste fedt.

o Laeg laget pa friturekarret, sa fedtet ikke aldes.

Betjeningstip

¢ Denne Deep Fryer er designet med en unik kold zone, der
ger det muligt for krummer og rester at ga direkte ned i bun-
den. Dette gor det ogsd muligt at forleenge fedt-/olielevetiden
betydeligt.

¢ Kontrollér regelmaessigt, om der er tilstreekkeligt med
olie eller fedt i beholderen. Niveauet ma aldrig veere under
MIN-linjen.

* Brug helst kun flydende stegeolie eller fedtstof.

* Den anbefalede temperatur for stegning af pommes frites og
snacks er maks. 175 °C.

o Fjern rester af is og frosne madvarer.

» Duma ikke stege for meget pd én gang. Det kan & olien eller
fedtet til at kole for meget ned og f& maden til at absorbere
mere fedt/olie. N&r olien bruges intensivt, skal den filtreres
for at undgd spor af krummer og andre rester. Sgrg for, at
olien er klar til brug.

 Brug teststrimler eller udstyr regelmaessigt til at spore, hvor-
nar du skal udskifte olien/fedtstoffet.

o Fgr olien begynder at skumme, ryge eller blive for klistret,
bgr du udskifte den. Udskift ogsa olien/fedtet, nar det har en
steerk lugt eller smag.

 Bland ikke ny olie med brugt olie.

Fast fedt

 Hvis du bruger mod vores rad, skal du alligevel opvarme
olien langsomt i den laveste position, indtil den er smeltet.
N&r fedtstoffet er smeltet, kan du indstille den korrekte ste-
getemperatur.

o N&r du bruger fast fedtstof, skal du lade fedtblokkene smel-
te langsomt ved moderat varme pa en normal stegepande.
Haeld forsigtigt det smeltede fedt i friturekarret. Seet stikket i
stikkontakten, og teend for frituregryden.

o Fjern friturekurven fra fedtstoffet efter brug. Dette forhindrer,
at kurven satter sig fast i det faste fedt.

NULSTIL sikkerhedsafbryderen [(hgjtryksbe-

graenser eller termisk afbryder)

Bemaerk, at RESET-knappen er placeret i bunden af det afta-

gelige kontrolpanel med en beskyttelsesheette [fig. 2 pé side 3).

* Tag forst friturekarrets stik ud af stikkontakten.

o Lad friturekarret kgle helt af.

« Fjern det aftagelige kontrolpanel fra stgtten.

e Skru den sorte beskyttelseshaette pd RESET-knappen af.

o Tryk pa knappen RESET (Nulstil) p& Hi-begraenseren (termisk
udkobling). Du ber hare en kliklyd.

* Skru beskyttelseshaetten pd RESET-knappen igen.

» Genmontér det aftagelige kontrolpanel pd statten.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pd et kgligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.



Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,

skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulige arsager

Mulig lgsning

Apparatet gor ikke
noget. Orange lys

Ingen netspaending

Kontrollér den
elektriske instal-

lation.
Kontaktlys defekt

lyser ikke.

Hi-limiter (termisk
afbrydelse) udlost.

Nulstil den hgje
graenseveerdi
[termisk udkob-
ling) [se "NULSTIL
sikkerhedsafbry-
deren’)

Kontakt leveran-
dgren

Hi-limiter (termisk
afbrydelse) defekt

Termostaten er
defekt

Kontakt leveran-
dgren

Termostaten er
defekt

Apparatet nar ikke
den indstillede
temperatur. Lang
stegetid.

Element defekt

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et 3r efter kobet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | (2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus [@ammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marill4 tai kosteil-
la kasilla.

« Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

* Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

« Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kaytettéva tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

¢ VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampdtila voi olla
kayton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspa-
neelia, kahvoja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampdétilan
vaantimia.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkilén on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi. (Kiinted virtajohto sisdpuolella, mutta se voi-
daan vaihtaa)

¢ VAROITUS! Tulipalovaara on olemassa, jos 6ljytaso on L-mer-
kin (min) alapuolella tai jos 6ljysailiGssa ei ole 6ljya. Kayta ol-
jysdiliéssa aina runsaasti oljya.

* VAROITUS! Kostean ruoan tai suurten maarien paistaminen
samanaikaisesti vaikuttaa negatiivisesti 6ljyn kiehumispis-
teeseen. Seurauksena on liiallista vaahtoamista ja dljya laik-
kyy ulos. Parhaan paistotuloksen saavuttamiseksi on otettava
huomioon ruoan tyyppi ja maara seka paistoaika.

o VAARA! Al koskaan kayta vanhaa 6ljya, koska sen leimah-
duspiste on alhainen ja se on alttiimpi kiehumiselle. Se lisaa
tulipalon ja vaaratilanteiden riskia.

« VAROITUS! Al4 avaa tyhjennyshanoja tai muita tyhjennys-
suunnitelmia, ennen kuin paine on laskenut noin ilmanpai-
neeseen.

* Kaytd paistamiseen vain sopivaa Gljya tai rasvaa. Vaihda oljy
tai rasva saannéllisin valiajoin. Ylikypsentynyt tai likainen 6ljy
tai rasva voi syttyd, jos se on ylikuumentunut.

* Rasvakeittimen sailid ja elementti on asetettava turvalliseen
paikkaan keittiossa ennen kayttod kuuman sisallén vuoksi.

* Laite on asennettava ja sitd on kaytettava siten, ettei vesi paa-
se kosketuksiin rasvan tai 6ljyn kanssa.

¢ Vaihda vanha 6ljy sdannéllisesti karsinogeenisten dioksiinien
vapautumisen vahentamiseksi.

Kayttotarkoitus
e Tamd laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tybymparistdissa
- maatilatalot
- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa
- bed and breakfast -tyyppinen ympéristé.

e Laite on suunniteltu ainoastaan sopivien ruokien, kuten rans-
kalaisten perunoiden jne., paistamiseen. Muu kaytté voi va-
hingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkoiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lammityksen merkkivalo
2. Lampotilan s3ato

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéytt64 (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e S3ilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilyta kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Asennus/asennus ja purkaminen

¢ Aseta laite tasaiselle, vakaalle, puhtaalle, kuumuutta kesta-
valle ja kuivalle pinnalle kumijaloineen.

* Asenna varovasti l[dmpovastuksella varustettu takatuki oljy-
sailion takareunaan.

Huomautus:

1. Varmista, ettd selkatuen tappi on oikeassa asennossa ja oi-
kein asennettu.

2. Laite on sijoitettava turvalliseen paikkaan keittiossé ennen
kdyttoa kuuman vaaran vuoksi kdyton aikana.

Kayttdohjeet

* |rrota pistoke pistorasiasta.

e Tayta sailio oljylla tai hydratulla 6ljylla, kunnes H -merkki
[MAX-taso) on viivalla.Huomautus! Kiinteat rasvat on esilam-
mitettdva ennen tayttod, jotta valtytdan palaneelta rasvalta ja
ylikuormitukselta.

e Kytke maadoitettu pistoke maadoitettuun pistorasiaan.

¢ Aseta termostaatti haluttuun l@mpdtilaan. Oranssi lamppu
syttyy.

* Kun asetettu l@dmpatila on saavutettu, oranssi lamppu sammuu.

e \oit nyt kdyttaa rasvakeitinta.

- @




Kayton jalkeen

* Kytke laite pois paaltd kytkemalld kytkin pois paalta ja irrotta-
malla pistoke pistorasiasta.

e Poista kori rasvasta. Nain kori ei jad kiinni jghmettyneen ras-
van joukkoon.

e Aseta kansi rasvakeittimen paalle, jotta rasva ei vanhene.

Vihjeita kdyttoon

e This Deep Fryer is designed with a unique cold zone that al-
lows crumbs and residues to go straight to the bottom. This
also allows the fat/oil life to be extended considerably.

¢ Check regularly if there is sufficient oil or fat in the container.
The level should never be below the MIN line.

* Preferably use only liquid frying oil or fat.

¢ The recommended temperature for frying chips and snacks is
a maximum of 175°C.

¢ Remove ice and frozen food remnants.

* Do not fry too much in one go. This can make the oil or fat
cool down too much and cause the food to absorb more fat/
oil. When used intensively, the oil should be filtered to avoid
traces of crumbs and other residues. Ensure that the oil is
ready to use.

e Use test strips or equipment regularly to track when you
should replace the oil/fat.

* Before the oil starts foaming, smoking or becoming too sticky,
you should replace it. Also replace the oil/fat when it has a
strong smell or taste.

* Do not mix fresh oil with used oil.

Kiinted rasva

e If you use against our advice solid fat anyway: heat the oil
slowly in the lowest position until melted. When the fat has
melted you can set the proper frying temperature.

* When using solid fat, allow the blocks of fat to melt slowly on
a moderate heat in a normal frying pan. Carefully pour the
melted fat into the deep fat fryer. Plug in the mains plug and
switch on the deep fat fryer.

* Remove the deep frying basket after use from the fat. This
prevents the basket becoming stuck in the solidified fat.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampokat-

kaisu)

Huomaa, ettd NOLLAUS-painike sijaitsee irrotettavan ohjaus-

paneelin alaosassa suojakorkilla (kuva 2 sivulla 3).

¢ rrota ensin rasvakeitin pistorasiasta.

¢ Anna keittimen jaahtya kokonaan.

e [rrota irrotettava ohjauspaneeli tuesta.

* Avaa RESET-painikkeen musta suojakorkki.

* Paina Hi-limiterin RESET-painiketta (lampokatkaisu). Sinun
pitdisi kuulla napsahdus.

o Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

¢ Asenna irrotettava ohjauspaneeli takaisin tukeen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-

«péé

tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

« Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sieni tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravid tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

 Mitaan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kéyttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytysta, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

* Sdilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineit laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

* Al siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdolliset syyt Mahdollinen ratkaisu
Laite ei tee Eiverkkojannitetta | Tarkista sahkdasen-
mitaan. Oranssi nus.

valo ei syty. Kytkimen valo viallinen

Korkean rajoitti-
men (lampoaukko)

Nollaa Hi-rajoitin
(lampokatkaisu) (katso

lauennut. "NOLLAA turvakat-
kaisu’)
Hi-limiter (l&mp6- | Ota yhteytts toimit-
aukko) viallinen tajaan
Termostaatti
viallinen
Laite ei saavuta | Termostaatti Ota yhteyttd toimit-
asetettua ldm- | viallinen tajaan
potilaa. Pitka
paistoaika. Elementti viallinen




Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formdlet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

* ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

¢ Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. & FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan veere svaert hgy under bruk. Bergr bare
kontrollpanelet, hdndtak, brytere, timerbrytere eller tempe-
raturkontrollbrytere.

* ADVARSEL! Fett og olje blir sveert varmt under drift. Veer opp-
merksom pd dette.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast stramledning inni, men den
kan skiftes)

¢ ADVARSEL! Det er brannfare hvis oljenivdet er under
“L"-merket (Min.) eller hvis det ikke er olje i oljebeholderen.

Bruk alltid rikelig med olje i oljetanken.
o @




* ADVARSEL! Steking av fuktig mat eller store mengder pa
samme tid har en negativ innvirkning pa kokepunktet til oljen.
For mye skumdannelse vil oppstd og olje vil renne ut. For best
stekeytelse, vurder type og mengde mat, samt steketiden.

* FARE! Bruk aldri gammel olje fordi den har et lavt flamme-
punkt og er mer utsatt for koking. Det gker risikoen for brann
og farlige situasjoner.

* ADVARSEL! Ikke pne tappekranene eller annen tsmmeanord-
ning for trykket har blitt redusert til omtrent atmosfaerisk trykk.

* Bruk kun egnet olje eller fett til steking. Skift oljen eller fettet
med jevne mellomrom. Overkokt eller skitten olje eller fett
kan antennes hvis det overopphetes.

« Frysertanken og -elementet skal plasseres pa et trygt sted pa
kjokkenet far bruk pa grunn av det varme innholdet.

* Produktet ma installeres og brukes pa en slik mate at ikke
vann kommer i kontakt med fettet eller oljen.

« Skift ut den gamle oljen regelmessig for 8 redusere utslipp av
dioksin som er kreftfremkallende.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkken i butikker, p& kontorer og andre arbeids-
miljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- Rom- og frokostmiljg.

o Apparatet er kun beregnet pd steking av passende matvarer
som pommes frites osv. All annen bruk kan fgre til skade pa
produktet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved 3 gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
mé veere riktig installert og jordet.

Betjeningspanel
(Fig. 1 p& side 3)

1. Varmeindikatorlampe
2. Temperaturkontroll

Klargjering far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

 Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjgr tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet p& en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare p& emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

%68

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon/montering og demontering

* Plasser produktet pa en jevn, stabil, ren, varmebestandig og
torr overflate med gummifgttene.

« Installer forsiktig ryggstetten med varmeelementet pa bakre
kant av oljebeholderen.

Merk:

1. Kontroller at pinnen pa ryggstatten er i riktig posisjon og rik-
tig montert.

2.Produktet bar plasseres i en sikker posisjon pa kjgkkenet far
bruk p& grunn av varme farer nar det er i bruk.

Bruksanvisning

* Ta stgpselet ut av stikkontakten.

o Fyll beholderen med olje eller hydrogenert olje til H-merket
[MAX-merket] streken.Merk! Faste fettstoffer m& forvarmes
for fylling, dette unngar brent fett og overbelastning.

* Plugg den jordete pluggen inn i en jordet stikkontakt.

o Still termostaten til gnsket temperatur. Den oransje lampen
tennes.

« N&r den innstilte temperaturen er nadd, slukker den oransje
lampen.

Du kan na bruke frityrkokeren.

Etter bruk

* Sl3 av apparatet ved & sl8 av bryteren og ta stgpselet ut av
stikkontakten.

o Fjern kurven fra fettet. Dette forhindrer at kurven setter seg
fast i det sterknede fettet.

« Sett lokket pa frityren slik at fettet ikke eldes.

Brukstips

 Denne Deep Fryer er designet med en unik kald sone som lar
smuler og rester ga rett til bunnen. Dette gjgr ogsd at fett-/
oljelevetiden forlenges betraktelig.

* Kontroller regelmessig om det er nok olje eller fett i beholde-
ren. Nivaet skal aldri vaere under MIN-linjen.

* Bruk helst kun flytende stekeolje eller fett.

¢ Den anbefalte temperaturen for steking av pommes frites og
snacks er maksimalt 175 °C.

e Fjern is og frosne matrester.

* Ikke stek for mye pd en gang. Dette kan f3 oljen eller fettet til
3 kjole seg ned for mye og fere til at maten absorberer mer
fett/olje. Ved intensiv bruk skal oljen filtreres for & unnga spor
av smuler og andre rester. Sgrg for at oljen er klar til bruk.

* Bruk teststrimler eller utstyr regelmessig for a spore nar du
bgr skifte ut oljen/fettet.

* For oljen begynner & skumme, royke eller bli for klebrig, bgr
du bytte den ut. Skift ogsa ut oljen/fettet nar det Lukter sterkt
eller smaker godt.

o Ikke bland ny olje med brukt olje.

Fast fett

¢ Hvis du bruker mot vart rad om fast fett likevel: varm opp
oljen sakte i laveste posisjon til den smelter. Nar fettet har
smeltet, kan du stille inn riktig steketemperatur.

o N&r du bruker fast fett, la fettblokkene smelte langsomt pd



moderat varme i en normal stekepanne. Hell forsiktig smel-
tet fett i frityroljen. Plugg inn stepselet og sla pa frityrkokeren.

o Fjern frityrkurven etter bruk fra fettet. Dette forhindrer at
kurven setter seg fast i det storknede fettet.

TILBAKESTILL sikkerhetsutkoplingen

(hgy-grense eller termisk utkobling)

Vaer oppmerksom pa at RESET-knappen er plassert nederst pa

det avtakbare kontrollpanelet med en beskyttelseshette (fig. 2

pd side 3).

o Trekk ut frityren fra stikkontakten fgrst.

o La frityren avkjgles helt.

e Fjern det avtakbare kontrollpanelet fra stgtten.

 Skru av den svarte beskyttelseshetten pa RESET-knappen.

 Trykk p& RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk utkobling).
Du skal hgre et klikk.

* Skru tilbake beskyttelseshetten pd RESET-knappen.

* Installer det avtakbare kontrollpanelet pa stgtten igjen.

Rengjering og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stramforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.
 Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-

tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjering

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres fgr og etter
bruk.

 Unngad at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e | egg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unngd alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma ut-
fores av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefa-
les av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tart sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplgsning. Hvis du fortsatt

ikke kan lgse pro.

Problemer

Mulige &rsaker

Mulig lgsning

Produktet gjor

lys lyser ikke.

ingenting. Oransje

Ingen nettspenning

Kontroller den
elektriske installa-

sjonen.
Bryterlys defekt

Hay grense (ter-
misk utskjeering)
utlgst.

Nullstill hgy grense
[termisk utkobling)
[Se "TILBAKESTILL

sikkerhetsutko-

plingen’)
Hoy grense Kontakt leveran-
[termisk utkobling) | dgren
defekt

Termostat defekt

Kontakt leveran-
dgren

Produktet nar Termostat defekt
ikke den angitte
temperaturen.

Lang steketid.

Element defekt

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

. @




SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
o PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne
plosce, rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za
nadzor temperature.

* OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vro¢a. Pazi se tega.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ OPOZORILO! Obstaja nevarnost pozara, Ce je raven olja pod
oznako “L" (Min) ali ¢e v posodi za olje ni olja. V rezervoarju za
olje vedno uporabljajte veliko olja.

¢ OPOZORILO! Vlazna hrana ali velike koli¢ine hkrati negativno
vplivajo na vrelisce olja. Pojavila se bo pretirana penjenje in
olje se bo razlilo. Za najboljSo u¢inkovitost cvrenja upostevajte
vrsto in kolic¢ino hrane ter ¢as cvrenja.

o NEVARNOST! Nikoli ne uporabljajte starega olja, ker ima niz-
ko plamenisce in je bolj nagnjen k vrenju. Poveca tveganje za
pozar in nevarne situacije.

¢ OPOZORILO! Odtocnih petelinov ali drugih praznjenj ne odpi-
rajte, dokler se tlak ne zmanjsa na priblizno atmosferski tlak.

e Za cvrtje uporabljajte samo primerno olje ali mascobo. Olje
ali mascobo zamenjajte v rednih ¢asovnih presledkih. Pregre-
to ali umazano olje ali mascobo se lahko vZge, Ce je pregreta.

* Rezervoar in element cvrtnika je treba pred uporabo postaviti
v varen polozaj v kuhinji zaradi vroce vsebine.

¢ Napravo je treba namestiti in uporabljati tako, da voda ne
more priti v stik z mascobo ali oljem.

¢ Redno spreminjajte staro olje, da zmanjSate sproscanje dio-
ksinov, ki so rakotvorni.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih

okoljih;

- kmetijske hise;
- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolje za noCitev z zajtrkom.

¢ Naprava je zasnovana samo za cvrtje ustreznih Zivil, kot je
ocvrt krompircek itd. Kakréna koli druga uporaba lahko



povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrSCena v razred | zascite in mora biti priklju-
cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Opozorilna lucka za segrevanje
2. Nadzor temperature

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo oistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

» Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev/sestavljanje in razstavljanje

* Napravo postavite na ravno, stabilno, Cisto, toplotno odporno
in suho povrsino z gumijastimi nogami.

¢ Previdno namestite zadnji nosilec z grelnim elementom na
zadnji rob posode za olje.

Opomba:

1. Prepricajte se, da je zati¢ na zadnji podpori v pravilnem polo-
Zaju in pravilno namescen.

2. Pred uporabo napravo postavite v varen polozaj v kuhinji za-
radi nevarnosti vro¢ine med uporabo.

Navodila za uporabo

e Vti¢ odstranite iz vticnice.

¢ Posodo napolnite z oljem ali hidrogeniranim oljem, dokler ne
doseZete oznake H - [MAX ravni). Opomba! Trdne mascobe
je treba pred polnjenjem predhodno segreti, kar preprecuje
izgorelost mascob in preobremenitev.

o Ozemljitveni vti¢ prikljucite v ozemljeno vti¢nico.

 Nastavite termostat na Zeleno temperaturo. Oranzna svetilka
bo zasvetila.

¢ Ko je doseZena nastavljena temperatura, oranzna lucka
ugasne.

e Zdaj lahko uporabite globok cvrtnik.

Po uporabi

* |zklopite napravo tako, da izklopite stikalo in odstranite vti¢ iz
vticnice.

¢ Kosarico odstranite iz mascobe. To preprecuje, da bi se koSa-
ra zataknila v trdno mascobo.

» Namestite pokrov na globok cvrtnik, tako da se mascoba ne
stara.

Nasveti za uporabo

e Ta globok cvrtnik je zasnovan z edinstvenim hladnim obmo-
¢jem, ki omogoca, da drobtine in ostanki gredo naravnost na
dno. To omogoca tudi znatno podaljSanje Zivljenjske dobe
mascobe / olja.

* Redno preverjajte, ali je v posodi dovolj olja ali mascobe. Ra-
ven ne sme biti nikoli pod ¢rto MIN.

* Bolje je, da uporabite samo tekoce olje ali mascobo.

e PriporoCena temperatura za cvrtje Cipsov in prigrizkov je naj-
ve¢ 175 °C.

e Odstranite ostanke ledu in zamrznjenih Zivil.

 Ne cvrite preve¢ naenkrat. To lahko povzroci, da se olje ali
mascoba preve¢ ohladi in povzroCi, da hrana absorbira ve¢
mascobe / olja. Pri intenzivni uporabi je treba olje filtrirati, da
se preprecijo sledi drobtin in drugih ostankov. Prepricajte se,
da je olje pripravljeno za uporabo.

¢ Redno uporabljajte testne listice ali opremo, da spremljate,
kdaj morate zamenjati olje/mas¢obo.

¢ Preden se olje zacne peniti, kaditi ali postati prevec lepljivo,
ga morate zamenjati. Olje/mascobo zamenjajte tudi, ¢e ima
mocan vonj ali okus.

¢ SveZega olja ne mesajte z rabljenim oljem.

Trdna mascoba

o Ce kljub temu uporabljate proti nademu nasvetu trdno ma-
Scobo: olje pocasi segrevajte v najnizjem polozaju, dokler se
ne stopi. Ko se mascoba stopi, lahko nastavite ustrezno tem-
peraturo cvrenja.

e Pri uporabi trdne mascobe pustite, da se bloki mascobe po-
casi topijo na zmerni vro¢ini v obicajni ponvi. Previdno vlijte
stopljeno mascobo v globok cvrtnik. Prikljucite vti¢ in vklopite
cvrtnik za globoko mascobo.

* Po uporabi odstranite globoko koSarico za cvrtje iz mascobe.
To preprecuje, da bi se koSara zagozdila v strjeno mascobo.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termalni izrez)

Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV na dnu snemljive nad-

zorne plosée z zasCitnim pokrovckom (slika 2 na strani 3).

 Najprej odklopite globok cvrtnik iz elektric¢ne vticnice.

* Pustite, da se globok cvrtnik popolnoma ohladi.

e Odstranite odstranljivo nadzorno plo$co s opore.

« Odvijte ¢rni zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

* Pritisnite gumb PONASTAVITEV merilnika Hi-limiter (termi¢-
niizklop). Zaslisati morate zvok klika.

¢ Ponovno privijte zascitni pokrovéek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

¢ Znova namestite odstranljivo nadzorno plosco na nosilec.
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Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, c¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za ¢isCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci&¢ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino o€istite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

e Nikoli ne uporabljajte agresivnih istilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do tea-
ve, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavi-
telja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzroki Mozna resitev
Naprava ne naredi | Niomrezne Preverite elektric-
nicesar. Oranzna napetosti no napeljavo.
svetloba ne sveti. Lucka stikala je
okvarjena
Uveden je bil Ponastavite
Hi-limiter (termicni | Hi-limiter ter-
izrez). miéni izrez) [glejte
»PONASTAVITE

varnostniizklop«]

Obrnite se na
dobavitelja

Hi-limiter (toplotni
izrez) okvarjen

Termostat je
okvarjen

Naprava ne Termostat je Obrnite se na
doseze nastavljene | okvarjen dobavitelja
temperature. Dolg
¢as cvrenja. Element je

okvarjen

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.



SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

frén stromfgrsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

 Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa& atkomliga ytor kan vara
mycket hdg under anvandning. Vidrér endast kontroll-
panelen, handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller
temperaturkontrollvreden.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Se upp
for detta.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kvali-
fikationer fér att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

» VARNING! Det finns risk for brand om oljenivan ligger under
“L" Min)-market eller om det inte finns ndgon olja i oljebe-
héllaren. Anvand alltid mycket olja i oljetanken.

* VARNING! Att steka fuktig mat eller stora mangder pa sam-
ma gang har en negativ inverkan pa oljans kokpunkt. Over-
driven skumbildning kommer att uppsta och olja kommer att
spillas ut. For basta stekprestanda, dvervag typen och mang-
den mat, samt stektiden.

» FARA! Anvénd aldrig gammal olja eftersom den har en &g
flampunkt och ar mer bendgen att koka. Det okar risken fér
brand och farliga situationer.

* VARNING! Oppna inte drineringskranarna eller andra tém-
ningsanordningar forran trycket har minskats till ungefar
atmosfariskt tryck.

* Anvand endast lamplig olja eller lampligt fett for stekning. Byt
olja eller fett regelbundet. Overkokt eller smutsig olja eller
fett kan antandas om det &r dverhettat.

o Fritostanken och elementet ska placeras pa en saker plats i
kéket fore anvandning p& grund av det varma inneh8llet.

* Produkten maste installeras och anvandas pa ett sadant satt
att vatten inte kan komma i kontakt med fett eller olja.

e Byt regelbundet den gamla oljan for att minska utslapp av
cancerframkallande dioxiner.

Avsedd anvandning

* Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
tilldmpningar som:
- personalkcksutrymmen i butiker, kontor och andra arbets-

miljoer;

- Jordbruksanlaggningar.
-avkunder pd hotell, motell och andra typer av boendemiljéer,
- miljé med rum och frukost.
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e Produkten dr endast avsedd for stekning av ldmplig mat, t.ex.
pommes frites. All annan anvandning kan leda till skada pa
apparaten eller personskada.

* Anvdndning av apparaten for nagot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Varmeindikeringslampa
2. Temperaturkontroll

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengéring och underh&ll).

* Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behll forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! Pa grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Installation/montering och demontering

* Placera produkten pa en jamn, stabil, ren, varmetalig och torr
yta med gummifotter.

» Montera forsiktigt det bakre stodet med varmeelementet pa
oljebehallarens bakre kant.

Obs!

1. Se till att stiftet pa det bakre stodet &r i ratt ldge och korrekt
monterat.

2. Produkten ska placeras pa en sdker plats i ditt kok fore an-
vandning p& grund av den heta risken under anvandning.

Driftsinstruktioner

* Ta bort kontakten fran uttaget.

* Fyllbehallaren med olja eller hydrerad olja tills linjen H-mar-
ke (MAX-nivd] visas. Obs! Fasta fetter maste férvarmas innan
de fylls p&, vilket forhindrar inbrant fett och dverbelastning.

¢ Anslut den jordade kontakten till ett jordat uttag.

e Stll in termostaten pé& 6nskad temperatur. Den orangefar-
gade lampan tands.

o Nar den instéllda temperaturen har uppnétts slocknar den
orangefdrgade lampan.

o -

¢ Nu kan du anvénda fritésen.

Efter anvdandning

 Stang av produkten genom att stanga av strombrytaren och
dra ut kontakten ur uttaget.

« Ta bort korgen fran fettet. Detta férhindrar att korgen fastnar
i det stelnade fettet.

 Satt pa locket pd fritgsen sd att fettet inte &ldras.

Anvandningstips

 Denna Deep Fryer ar designad med en unik kall zon som later
smulor och rester ga rakt ner i botten. Detta gor det ocksd
mojligt att avsevart forlanga fettets/oljans livslangd.

* Kontrollera regelbundet om det finns tillrdackligt med olja el-
ler fett i behdllaren. Nivan ska aldrig vara under MIN-linjen.

¢ Anvand helst endast flytande stekolja eller fett.

¢ Den rekommenderade temperaturen fér att steka chips och
snacks ar hogst 175 °C.

 Ta bort is och frysta matrester.

o Steka inte for mycket i ett svep. Detta kan gora att oljan el-
ler fettet kyls ned for mycket och gora att maten absorberar
mer fett/olja. Vid intensiv anvdndning bér oljan filtreras for att
undvika spar av smulor och andra rester. Se till att oljan &r
klar att anvandas.

¢ Anvand teststickor eller utrustning regelbundet for att spara
nar du ska byta olja/fett.

 Innan oljan borjar skumma, ryka eller bli for klibbig bér du
byta ut den. Byt ocksa ut oljan/fettet nar det luktar starkt eller
har smak.

* Blanda inte ny olja med anvand olja.

Fast fett

* Om du &nd3 anvander mot vara réad fasta fetter: varm oljan
langsamt i det lagsta laget tills den har smalt. Nar fettet har
smalt kan du stalla in ratt stektemperatur.

o Nar fast fett anvands, at fettblocken smalta ldngsamt pa
mattlig varme i en vanlig stekpanna. Hall forsiktigt det smalta
fettet i fritosen. Satt i stickkontakten och satt pa fritosen.

* Ta bort den djupa stekkorgen efter anvandning fran fettet.
Detta férhindrar att korgen fastnar i det stelnade fettet.

ATERSTALL sakerhetsavstangningen (Hi-limi-

ter eller varmeavstangning)

Observera att RESET-knappen ar placerad langst ned pa den

lostagbara kontrollpanelen med ett skyddslock [fig. 2 pd sidan

3).

* Koppla férst bort fritésen fran eluttaget.

o Lat fritosen svalna helt.

« Ta bort den lgstagbara kontrollpanelen fran stodet.

o Skruva loss det svarta skyddslocket pa RESET-knappen.

* Tryck p& RESET-knappen pé Hi-limitern (termisk utsk&rning).
Du bor hora ett klickljud.

o Skruva tillbaka skyddslocket p& RESET-knappen.

* Satt tillbaka den lostagbara kontrollpanelen pa stédet.



Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore fgrvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengoras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallosning.

¢ Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

 Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort frén stromférsor)-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur [8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Mdjliga orsaker Méjlig lGsning

Kontrollera den
elektriska installa-

Apparaten gor
ingenting. Orange

Ingen natspanning

lampa tands inte. tionen.
Defekt brytarlampa
Hi-limiter (termisk | Aterstall Hi-Li-

mitern (termisk
avstdngning)
[se "ATERSTALL

sakerhetsavstang-

ningen”)

utskarning) utlost.

Hi-limiter (termisk | Kontakta leveran-
utskarning) defekt | toren

Termostat defekt

Produkten nar Termostat defekt Kontakta leveran-
inte den instéllda toren
temperaturen.
L&ng stektid.

Element defekt

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy f6r kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | JCNOMatt ldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [d&mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.




BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3non3pate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* /13non3BaliTte ypesa camo no npefHasHadeHne, 3a Koeto e

npefHa3HayeH, kakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

Tpon3BOAMTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUYNHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onutsaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

HecKTe 4acTu Ha ypesia BbB Bofa UM Apyry TeqrocTi. Huko-

ra He ApbXTe ypeJa nog, Teyalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

av. KoraTo e nospefeH, 13Kk/i04eTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuukn peMoHT TpbBa Aa ce W3BbpLIBAT camo OT

[0CTaBYMK VAW KBanuduumpaHo nule, 3a Aa ce usberHe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HEBONIHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[la o U3KJI04nTe 0T 3aXpPaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa NAK CbXpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-

HUETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He pokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3ki C MOKpU

NIV BNAXHM PbLie.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot

BOJa W APYry TeYHOCTN. AKO ypefibT nonajHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpaLLaBalLy pyUCKoBe.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO JOCTLMEH efeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka Ye fia MoXeTe [a U3K/llouuTe ypeaa HesabaBHO

B Cfly4aii Ha CneLwHocCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW NPeMET 1 o ApbXTe faned oT oTKpUT orbH. Hukora He

IbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro U3KNKYMUTE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe 1a 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npefmMeTu B KOpnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3v ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HSTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe unn bapa v ap.

To3wn ypepn He TpsbBa fa ce 13non3Ba OT AMLA C HaManeHu

U3MYECKN, CETUBHM W YMCTBEHN Bb3MOXHOCTW UM 1ML,

KOMTO HAAMAT ONUT W NO3HAHNS.

* To3u ypen Npu HiKkakBu obcTosaTencTsa He Tpsabea Aa ce 13-
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non3sa o felia.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelia.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN AOMbIAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLLEH TaliMep Wau cuctema

33 INCTAHLMOHHO YripaBeHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbeH 1 ap.).

He nokpugalite ypesa npw pabora.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 40 OTKPUT NN@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNoyCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

© YpensT He e MOAXOASALL, 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTo MOXe Ja ce

113Mon38a BOAHa CTpys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTMNaLMs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o IPEQYNPEXXAEHWE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
o NPEANA3NINBOCT! PUCK OT U3rAPAHWA! MOPE-
LLIM NOBBPXHOCTU! TemnepaTypaTta Ha LOCTbAHUTE
NOBBLPXHOCTM MOXe Aa DbAe MHOTO BKCOKA Mo Bpeme
Ha ynoTpeba. [lokocHeTe caMo KOHTPOTHUS NaHen, ApbXKnTe,
npeBKOYBaTENNTE, KONYeTaTa 3a ynpasiieHne Ha TaiMepa
1AM KOMYeTaTa 3a ynpasnieHne Ha Temnepatypara.
MPEOYNPEXIAEHME! Ma3HnHnTe 1 MacnoTo ce Haropelusi-
BaT MHOro No BpeMe Ha pabota. BHumaBaliTe 3a Tosa.
Ako 3axpaHBalLMAT kaben e noBpefeH, Toit Tpsibsa Aa bbhe
3aMeHeH 0T NpOW3BOAWUTENS, HErOBUS CEPBU3EH areHT Wuau
auua ¢ nogobHa kBanudukauwms, 3a ga ce usberHe onacHocT.
[BuTpe e 3akpeneH 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa bbge 3a-
MeHeH)
MPEAYNPEXAEHUE! ColiectsyBa onacHocT oT noxap, ako
HWBOTO Ha MacnoTo € nof, Mapkupoekata L (MuHyTa) unm ako
B KOHTelHepa 3a Macno HsMa macno. Buxaru usnonssaiite
MHOr0 Macio B pe3epBoapa 3a Maco.
NPEAYNPEXAEHWUE! MbpxeHeTo Ha BNaxHa XpaHa uam ro-
JIEMW KOAIMYECTBA eJHOBPEMEHHO MMa OTPULLATENHO BAWsSIHUE
BbPXY TOYKaTa Ha kuneke Ha macnoto. LLle ce nonyuw npeko-
MepHO pa3sneHBaHe 1 Wie ce pasnee macno. 3a Hali-gobpa
eheKTUBHOCT Ha MbpXeHe, MOMUCETe 3@ BUAA U KONNYECTBO-
TO XpaHa, KakTo v 3a BPEMETO 3a MbPXeHe.
OMACHOCT! Hukora He n3non3galite cTapo Macho, 3alLoTo
/Ma HICKa TouKa Ha Bb3nnaMeHsBaHe W e No-nofatiueo Ha
kunere. ToBa yBennyaBa pucka oT noxap 1 0nacHu CuTyauun.
MPEOYNPEXIAEHUE! He oteapsaiite apeHaxHuTe netan uam
ApYr U3fenus 3a nanpassae, 4OKATO HansraHeTo He Obae
HaMaseHo 4o Npuban3uTeNHoO aTMochepHo HansraHe.
V3non3saiite caMo NOAXOASLLO MACA0 UAW Ma3HWHA 3a Mbp-
eHe. CMeHsIiTe MacnoTo Uin MasHUHUTE Ha PEAOBHU UHTEP-
Banu. [peBapeHo 1AM MpPbCHO Maco UK MasHuHa MoraT Aa
Cce Bb3MNaMeHAT, ako ca nperpeTy.
* Pe3epBoapbT 1 efleMeHTLT Ha GpuTIOpHIKa Tpabea Aa ce no-



CTaBAT B De30MacHo NonoxeHre B KyxHaTa npeau ynotpeba
nopajy ropelioTo ChabpxaHue.

* YpeabT TpsibBa Aa Ce MHCTaNNpa W U3M0N13Ba N0 TakbB HAYH,
Ue BoJaTa [a He MoXe f1a BNe3e B KOHTAKT C Ma3HUHaTa 1au
MacnoTo.

* PefloBHO CMeHsiTe CTapoTo Macno, 3a ja HamManuTe 0cBobHoX-
[aBaHeTO Ha IMOKCUHM, KOUTO Ca KaHLLEPOTeHHN.

MpepHasHayeHune

¢ To3u ypes, e NnpefHa3HayeH 3a ynotpeba B AOMALLHK yCNOBUS
n HO,[105HVI ﬂpMﬂOXeHVIH KaTo:

- KYXHEHCKM noMellleHns 3a NepcoHan B MarasunHu, O¢MCM n
Lpyru paboTHuW cpeau;

- CeNICKOCTONaHCKM KbLLM;

- OT KNNEHTN B XOTENWN, MOTENN N ,qpyra KunnuigHa cpeﬂ.a;

- Cpefia 3a 1erno 1 3akycka.

-ype,mﬂ e ﬂpeﬂHaaHaqu CcaMo 3a I'Ibp)KEHe Ha noaxoasila
XpaHa, KaTo mbpxeHu kapTodu u ap. Besika apyra ynorpeba
MOXe fia JoBefe [0 NOBPe/a Ha ypeda win o HapaHaBaHe.

* Paborata ¢ ypeaa 3a BCAKakBM Apyrn uenu ce cyuta 3a 3/10-
ynotpeba c ycTpoiicTBoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 33 HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.

3asemMsnBalLa MHCTanaLma

Toan ypes e knacudnuympan kato 3awuteH knac | v Tpabea na
Oblle CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsABaHe. 3a3eMABaHeTO HaMa-
NsiBa pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XOAeH NpoBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms ToK.

To3n ypes, e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
LienCcen UK enekTpyUYeckn BPb3KM CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute Tpsibea fa bbaaT NpaBUaHO MOHTVPaHU 1 3a3eMeHMU.

KOHTpOHeH naHen

(®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. Jlamnuuka ¢ uHaMkaums 3a HarpsiBaHe
2. KoHTpon Ha TeMnepaTypaTa

MoproToBka npeau ynotpeba

 OTCTpaHeTe BCUYKN 3aLUNTHYU ONaKOBKM 1 ONaKOBKY.

« [poBepeTe @K yCTPONCTBOTO € B J0BPO CbCTORHME 1 € BCKY-
ki akcecoapy. B cnyyali Ha HenbiHa UV noBpefieHa focTaB-
Ka, Monsi, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ ocTaByyka. B To3n cay-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncteTe npuUHagnexHocTuTe u ypeda npegu ynotpeba
[BrxTe ==> MMouncTaaHe 1 nogapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPebT € HaMbIHO CyX.

* [ocTaBeTe ypesa Bbpxy XOpWU30HTanHa, ctabuaxa 1 Tonno-
yCTONYMBA MOBBLPXHOCT, KOSTO e Be3onacHa cpelly Mpbcku
BOJa.

« CbxpaHsBaliTe onakoskata, ako Bb3HaMmepsiBaTe ia CbXpaHsi-
BaTe ypefia cv B Bbaelle.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbgelyn cnpas-
Ki.

BENEXKA! [opagy ocTaTblLin 0T NPOM3BOACTBOTO, YPebT MOXe

[la M31bYBa NleK MUPKC NO BpeMe Ha MbpBUTe HAKOSKO ynoTpe-

6u. ToBa e HOPMaNHO 1 He NoKa3Ba HIKaKbB fedeKT nan onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BEHTUANDaH.

MoHTax / crno6sBaHe n pasrnobsBaHe

* [TocTaBeTe ypesa Ha paBHa, cTabuiHa, yncTa, TonnoycToinymea
11 CyXa NOBBPXHOCT C ryMEHNTe My kpayeTa.

* BHUMaTeNHO MOHTMpaliTe 3ajjHaTa onopa C HarpesaTeneH
efleMeHT Ha 3afiHus pbb Ha KoHTeliHepa 3a Macno.

3abenexka:

1. YBepete ce, ye WMGTLT Ha 3agHara onopa e B NpasuaHaTa
NO3MLWMS 1 € NPaBUNHO MOHTUPaH.

2. YpepwsT TpsabBa fa ce noctasyn B 6e30MacHo nosoxeHne BbB
Bawwara kyxHs npeay ynotpeba nopafy onacHoCT oT ropeLLy-
Ha, KoraTo ce W3rnos3ga.

MHcTpykumum 3a pabota

e [13BageTe Lencena oT KoHTaKTa.

¢ HanbniHeTe KOHTEHEpa ¢ Macio UK XMAPOreHUPaHo Macio
10 nuHusTa H - Mapkuposka (MAX Hieo). Benexka! Tebpau-
Te Ma3HWHW Tpsibea fa bbaaT NpeABapUTENHO 3arpeTu Npean
nbHeHe, KoeTo 13bsrea N3ropeHnTe Ma3HUHU U NpeToBapBa-
HeTo.

* BknioyeTe 3a3eMeHns Wiencen B 3a3eMeH KOHTaKT.

¢ HacTpoiite TepmocTaTa Ha xenaHaTta Temnepatypa. OpaHxe-
BaTa Jlamna LLe CBeTHe.

e KoraTo ce pocTWrHe 3ajafeHarta TemnepaTtypa, opaHxesaTta
flamna usracsa.

¢ Cera MoxeTe fia 13M03BaTe Abl00KUs GPUTIOPHUK.

Cnep ynotpeba

o [13kntoyeTe ypela, Kato n3kno4nTe npeskntoysaTend n n3ea-
AunTe lencena oT KOHTakTa.

. M3Ba/1eTe KOWHNLUATa OT Ma3HMHaTa. ToBa npeaoTsparaBa 3a-
CALlaHeTo Ha KoWHMLaTa B BTBbpAEHaTa Ma3HMHa.

¢ [ocTaBeTe kanaka Ha ,ﬂbﬂ60KVl9 q)pMT)OpHMK, Taka 4e MasHun-
HaTa Aia He ocTapee.

CbBeTH 3a paboTta

 To3n 4baboK GPUTIOPHUK € NPOeKTUPaH C yHWKanHa CTyaeHa
30Ha, KOSITO M03BOAABA HA TPOXMUTE U OCTaTbLWTE Aa 0TMBAT
npaBo KbM [bHOTO. TOBa CbLLO Taka No3BosiBa 3HAYUTENHO
YABAXaBaHe Ha XNBOTa Ha MasHUHUTE/MacnoTo.

* MpoBepsiBaiiTe pefOBHO Aaiu B KOHTe/Hepa UMa LOCTaTbYHO
Macno 1au MasHuHa. Hueoto Hukora He Tpsibea da bbae nog
nnHusTa MIN.

* 3a npegnoyuTaHe e a ce 13noa3Ba camo TEYHO 01K 3a Mbp-
XeHe MW MasHuHa.

* [penopbyuTenHata TeMnepaTypa 3a MbpxXeHe Ha YuNc 1 3a-
Kycku e makcumym 175°C.

e OTcTpaHeTe 0CTaTbLMTe OT N1e/} U 3aMpa3eHut XpaHi.

* He nbpxeTe npekaneHo MHOTO HaBefHbX. ToBa MOXe Aa Ha-
Kapa MacfioTo AW MasHUHUTE fia Ce OXNaAsT TBbpAe MHOro
11 i@ Hakapa xpaHata Aa abcopbupa noseye MasHuHK/Macho.
Korato ce n3non3sa nHTeH3nBHo, Macnoto Tpsibea aa ce dun-
TpWpa, 3a Aa ce u3berHat cneam oT TPOXW U ApYryv OCTaTbLy.
YBepeTe ce, e MacoTo € roToBO 3a ynoTpeba.

 PefoBHO W3ron3BaliTe TecT-neHTu wan obopyasae, 3a fa
npocneassate Kora Tpsbsa 4a CMeHUTe Macn0To/MasHuHaTa.

e Mpeau MacnoTo fa 3anoyHe fa ce nexu, 4a nyLwu Uam ga cra-
He TBbpAe Nenkaso, Tpsbea fa ro cMeHuTe. Chlljo Taka cMe-
HeTe MacnoTo/Ma3HMHaTa, Korato MMa CUNeH MAPUC MK BKYC.

* He cMecBaiiTe NpsicHOTO Macso ¢ M3MoA3BaHOTO Macno.

" @




TBbpAn Ma3HMHKU

¢ Ako BCe nak u3non3sate TBbPAA MasHWHa Cnopes HalwuTe
CbBETU: 3arpeiiTe MacnoTo 6aBHO B HAN-HIUCKOTO MOJOXEHME,
nokato ce paaTonu. Korato MasHyHaTa ce pastonu, MoxeTe 4a
3afjiafieTe NpaBuIHaTa TeMnepartypa Ha MbpxeHe.

e Korato m3non3gate TBbpAa MasHWHa, octaBeTe bnokosere
MasHuHa fa ce ctonaT 6aBHO Npu yMepeHa TOMAMHa B HOp-
MafieH TUraH 3a nbpxexe. BHumatento Haneite pastoneHarta
MasHiHa BbB GpUTIOPHMKA C AbABOKM MasHMHW. Bkiiouete
Lencesa Ha 3axpaHBaHeTo W BKJIYeTe GPUTIOPHIMKA C AbA-
BOKM Ma3HUHW.

* [13BazeTe Abnbokata KoWHWLA 3a NbpxeHe cnef ynotpeba ot
MasHuHaTa. ToBa NpefoTBpaTABa 3aCAAAHETO Ha KOLHNLATa B
BTBbPAEHATa MasHMHa.

OBE30MACETE 6e3onmacHOTO  M3KN4BaHe

{Hi-nMMMTep WIKn TepMUYHO U3KniouBaHe)

Mong, nmaiite npeasug, de bytonsT RESET ce Hamupa B fonHa-

Ta YaCT Ha CBaNAEMOTO KOMaHAHO Tabio CbC 3alLMTHA Kanauka

(®wr. 2 Ha cTpaHnua 3).

e [TbpBO U3KAlOYeTe AbNOOKUS GPUTIOPHWK OT enekTpuyeckus
KOHTAKT.

¢ OctaBeTe Abn60KMA GPUTIOPHIK 4a CE OXNaAM HaMbIHO.

* [13BageTe 0TAENSLLOTO Ce KOMAHAHO Tabso oT onopata.

¢ Pa3BuiiTe YepHaTa 3alLuTHa Kanauka Ha bytoHa RESET.

* Hatuchete bytona RESET Ha Hi-limiter (tepmMuyHo nsknioysa-
He). Tpabsa Aa uyeTe 3ByK OT LipaKBaHe.

¢ 3aBuiiTe 3alUMTHaTa Kanauka Ha bytoHa RESET.

e [MocTaBeTe OTHOBO OTAENALLOTO Ce KOMaHAHO Tabno BbpXy
onoparta.

MouncTBaHe M NopAPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypesa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTo n oxna*,uame npenn CbxpaHeHue, no4ncTBaHe v nNoa-
LIpbXKa.

¢ He 13non3BaiiTe BofHa CTpys MW NapocTpyiika 3a NoymncTBa-
He W He HaTWcKalTe ypesia nof BoAaTta, Thii KaTo yacTuTe Lie
Ce HaMOKpPAT 1 MOXe Aa Ce noay4yn TOKOoB yaap.

* AKO ypebT He ce noaabpxa B Jobpo CbCTOsIHWE Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe fa nosnungde He6ﬂa|’0ﬂpVIQTHO Ha XWBOTa Ha ypeaa
1 [a [joBefe [0 0OnacHa cutyaums.

i OCTaTbLLMTe OT XpaHa TpﬂﬁBa pefoBHO da ce noyucTeat u
OTCTpaHABaT OT ypeaa. AKo ypeabT He e NOYNCTEeH NpaBuIHo,
TOBa Ule HaMann HeroBmna ekcnnoaTaunoHeH XNBOT 1 MOXe Aa
[l0Be[le 10 0MacHo CbCTORHME Mo BpeMe Ha ynoTtpeba.

MouncrteaHe

e MoyucTeTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpna Wau
rbba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* Mo XxurneHHn NpuYnHY ypedsT TpsbBa a ce noyncTsa npeau
u cnep ynotpeba.

¢ 13bqrBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NIEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

¢ Hykora He noTanaiiTe ypesia BbB BOAA WAV ApYrv TEUHOCTH.

 Hyikora He 13non3BaiiTe arpecBHY NoYUCTBALLM Npenapatu,
abpasvBHM MOM AW MoYMCTBAWM NpenapaT, CbabpXalin
xnop. He n3nonssaiite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPY WAM OCTPU NpeameTu 3a noyncteare. He uznons-
BalTe beH3uH nnu pasteopuTeny!

® HukakBw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMWANIHA MalLUUHA.
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MopApbxKa

o [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTata Ha ypepa, 3a fa npefo-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLNAEHTU.

o AKo BMANMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye NMa npo-
On1eM, cnpeTe fia ro 13Mnos3Bate, U3KJIYETE 0 U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBY/IKa.

 Bcuukun AeiHOCTM Mo NOAAPbXKa, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsiba
[la Ce V3BbPLUBAT OT CMeLMany3npaHm 1 ybaHOMOLLEHN Tex-
HWLM WY i3 Ce NPenopbyYBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHne BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KIIOYEH OT e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMb/IHO OXNaZeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afiHo, YMCTO 1 CyX0 MACTO.

* Hukora He nocTaBaiTe Texkn npefMeTy BbpXy ypeda, Tbil
KaTo TOBa MOXe ia ro NoBpeay.

* He mecteTe ypefia, fokaTto paboTu. M3knioueTe ypeda ot enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce IBUXUTE, U o 3afpbXTe B [10-
IHaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypepsT He paboTv nNpasunHo, Mons, npoBepeTe Tabnnuara
no-Zony 3a pasteopa. AKo BCe OLYe He MOXeTe fia paspelnTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LocTaByvka Ha
yenyru.

lpobnemu Bb3aMoxHM Bb3moxHo
NpUYMHM pelueHe
YpenwT He npasu Hsama Mpexoso lposepete
HuLo. Opakxe- HarpexeHue enekTpuyeckara
BaTa CBETNHA He MNHCTanaums.
cBeTy. CsetnnHaTa Ha
npeBKloyBaTeNs e
nedekTHa
CapbxnnmuTe- Hynupaiite Hi-nu-
puT [TepmMuyHo muTepa [TepmudHo
n3KnouBaHe) e n3knioyBare)
U3KITI0YEH. (Buxte .OBE30-
MACETE 6e3onac-
HoTO M3KMiouBaHe ')
[edexren Hi- CabpxeTe ce ¢
limiter (tepmanen N0CTaBYMKa
npope3)
TepMocTaTsT €
nedekTeH
YpenwT He foctura | TepMocTaTsT e Cebpxete ce ¢
3apafeHara Temne- | aedekTen J0CTaBYMKa
patypa. Jbaro
Bpeme 3a mopxene. | EnemenTsTe
nedekteH

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acaraly dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
Ce BWXAa B paMKnTe Ha eflHa roAunHa cnep nokynkara, we 61:)19
pPeMOHTMpaH 4pe3 besnnatex PEMOHT nnn 3aMsaHa, npu ycnosune
ye ypeLvr e 6un n3nonssaH n noagAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKunnTe 1 He e oun 3noyn0Tpe6qsaH nnn yn0Tpe6anH no
HUKaKbB HaunH. BawuTe 3akoHoBK npasa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce M3nckKBa rapaHuma Ha ypepa, nocoyere Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH n ,D,OGaBeTe A0Ka3aTencTso 3a nokynka [Hanp, pa3HMCKa].
B cvotBeTcTBME € HalaTa nosmMTHKa 3a HenpeKbLCHaTo paspa-
botBaHe Ha NpoAyKTV H1e C 3ana3Bame NpPaBoTo Aa NPOMEHSA-



Me De3 npeansBecTue cneyndukaLmuTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa 1 fLoKyMeHTauuaTa.

U3xBbpnsHe U oKonHa cpefa
Mpw n3BexnaaHe oT ynoTpeba Ha ypeaa, NPoAyKTLT
He TpsibBa Aa ce U3XBbPAS 3aefHO C Apyrv 61ToBU
oTnagbLu. Bmecto ToBa, Bawa oTroBopHocT e aa
13xBbpAUTE 0bOpyABaHETO 3a 0TNAAbLM, KaTo ro
L— npefazeTe Ha onpedeneH NyHKT 3a cbbupane. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpasusIo Moxe Aa bbje caHKUMOHMpaHo B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMUTE pa3nopeabu 3a n3xebpisiHe Ha
otnagbuy. PasgenHorto cvbupate n peuynkaupaqe Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNafgbLy Mo BpEMe Ha M3XBbPSHETO LUe Mo-
MOTHE 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE PECYpCU W 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLMKNMPAHETO UM N0 HAYMH, KOTO 3aLLuTaBa Yoselu-
KOTO 3[}paBe W OKONHaTa Cpefa.
3a noseye MHPopMaLa 3a ToBA KbAe MOXETe i 0CTaBuTe OT-
nafbUuTe CU 33 peLnKInpaxe, Mofisi, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KOMMaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLm. [pon3BoauTENNTE U BHO-
CUTENNTE He HOCST OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaxe
1 3XBBPAAHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ypes3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoYuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK Ge30nacHOCTH, NPeX e YeM YCTaHaBANBATbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu
o VicnonbayiiTe npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeH o, NPpeAHa3HaueH-
HOMY ANst Hero, Kak OMyCaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /I13roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a /lobble MoBpex-
[leHNS, BbI3BaHHbIE HENPaBUbHOW 3KCNyaTaluelt 1 Henpa-
BWJIbHBIM UCMONb30BaHMEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaittech camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckie yactu
npubopa B Bogy UK Apyrve Xuakoctu. Hukoraa He fepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOr A HE UCTMONb3YNTE MOBPEXEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe anekTpuyeckue COeANHEHS 1 LWHYP Ha
Hanuuue nospexaenuit. Ecnv npubop nospexaeH, oTknwyuTe
€ro 0T UCTOYHMKa NuTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOMXHEI
BbINOMHATLCS TONBKO MOCTABLYMKOM MW KBANNOULMPOBAHHbIM
cneuynanncToM Bo n3bexariie onacHoCT U TPaBM.
NPEAYNPEXOEHWUE! Mpu pa3metyeHun npnbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs besonacHo, ecin 3To HeobxoduMo, YTobsl
13bexaTb HenpeJHaMepeHHOro BbITAMBaHWUS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM MOBEPXHOCTLIO UM BO3HUKHOBE-
HIS1 ONACHOCTM CMOTHIKAHMS.
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka B1nKka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
6op noaKkNYeH K NCTOUHUKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEIA Beikntouaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM 0T WUCTOYHWKA MUTHWUS, OYMCTKOMW, TexHuye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.
MoaknioyaiiTe Npubop k anekTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToToM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
* He npukacaitTeck K WTencebHbIM/31eKTpUYeCKUM CoefinHe-

HIAM BNAXHBIMU MY BAGXHBIMU PyKami.

o [lepxute npubop 1 anekTpudeckue Wwrencen/pasbemsl Baa-
7V 0T BOAbI M Apyrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget B Bogy,
HEeMe[IeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHWUS UCTOYHNKA NUTAHUS.
He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He bygeT npo-
BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CNEeLuaaucToM.
HecobniofeHne sTUX MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K OMACHBIM
ANS KU3HY pUCKaM.

* [loakmtounTe UCTOYHMK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHOM 3neKTpu-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIYANHOM CUTYaLMK.

YbeauTech, YTO LHYP He COMPUKACAETCs C OCTPLIMI UK Fropsi-

4MMU NpeAMeTaMU, 1 AepXuTe ero BAAAU oT OTKPHITOrO OTHS.

Hukorna He TAHMTE 3a WHYp NUTaHUS, Y4ToBbI OTCOEANHNTL €ro

0T PO3eTKM, @ BCerfia TAHMTE 33 BUAKY.

Hukorna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Huikorfia He NbiTaiiTecb CaMOCTOATENLHO OTKPLITb KOPYC MpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.

Hukorna He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

1CNONb30BaHNA.

e [lanHblit npubop pomkxeH 3KcnnyaTMpoBaThCs 0ByYEHHbBIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CTonoBelx, bapa v T. 4.

o [lanHbiit npubop He AOMXeH 3KCMNyaTMpoBaThCA AMLAMU C
OrPaHNYeHHBIMU QU3NYECKVMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM
OMBITOM W 3HAHUSMN.

o [laHHbI npnbop HU Npn kakux 0bCTOATENbCTBAX He [O0MKEH

1CMONb30BaTLCA [eTbMI.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NprUHaANexXHOCTU Unn kakue-nnbo

LOMONHWTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe

C npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

No/b3yiTe TONbKO OPUTUHANbHbIE AeTanu U NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMolLbio BHeLWHero TaitMepa

VW CUCTEMBI AMCTAHLMOHHOIO yrpaBeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3N1EKTPONANTY, YroNIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapue kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSY, B3pbIBYATHIX

VNV NerkoBoCMAaMeHsLWMXcs MaTepuanos. Beerga akenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,

TEMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO 1c-

N0/1b30BaTb BOAAHOW XMKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANF BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHuns Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.




CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-
MacHoOCTHU
. C OCTOPOXKHOCTbO! PUCK 0XXOroB! roPAYME
NMOBEPXHOCTWU! TemnepaTypa AOCTYNHbIX MOBEPXHO-
CTelt MoXeT BbITb 04eHb BbICOKOW BO BpeMs MCMONb30-
BaHus. KocHuTeCh ToNbKO MaHenu ynpasnexus, pyyek, nepe-
Knioyateneii, pyyek TailMepa WAW pyyek perynnpoBaHus
Temneparypsl.
MPEAYNPEXAEHUE! XXvip 1 Macno cunbHo HarpesatoTcs Bo
BpeMms paboTbl. OcTeperaiitecs 3T0r0.
Ecnn wHyp nutanus nospexpaeH, oH J0MXeH DbiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTENEM, €70 areHToM no 0b6CayXnBaHuio au auLammn
C aHafornyHoil kBanudukaumein Bo nsbexaHe onacHoCTH.
(3akpennenHbIi WHYP NUTaHUS BHYTPW, HO €10 MOXHO 3aMme-
HNTS)
MPEAYNPEXAEHUE! CyuecTyeT onacHocTb BO3ropaHus,
eC/IM YPOBEHb Macna Hike oTMeTkn «L» (MuH.) wan ecin B
MacnsiHOW eMKOCTW oTcyTCTBYeT Macho. Beerga ncnonb3yiite
BonbLioe KoNM4ecTBo Macna B MacnsiHom bake.
MPEAYNPEXAEHUE! OpHoBpeMerHoe 0bxapyiBaHue BRax-
HbIX MPOAYKTOB 1AM BOMbLUMX KOAMYECTB MUK OKa3biBaeT
HeraTMBHOe BAWSIHWE Ha TemmnepaTtypy kunexus macna. 370
npuBefeT K Ype3MepHOMY NeHoobpa3oBaHMio 1 BbITeKaHWIO
Macna. [Ins BoCTUXEHNS HanyyLUX Pe3ybTaToB Xapku yum-
TbIBaiiTe TUM 1 KONMYECTBO NPOAYKTOB, @ Takke BpeMs Xapku.
OMACHOCTb! Hukorpa He ucnonb3yiiTe cTapoe Macio, no-
CKOJIbKY OHO MMEET HU3Kylo TeMnepaTypy BoCnnaMeHeHus u
bonee CKAOHHO K KMMEHWI0. 3TO NOBBILIAET PUCK BO3HUKHOBE-
HIS NOXapa 11 ONacHbIX CUTYaLMiA.
MPEAYNPEXAEHUE! He oTkpbiBaliTe fApeHaxHble KpaHbl
VAW [pyrve yCTpoiicTBa ANIs ONOPOXHEHUS, Moka faBneHne
He ByeT CHUXeHo [0 Npuban3UTeNbHO aTMOCHEPHOTO AaBne-
HAS,
[In9 Xapku UCnosb3yiiTe ToNbKO NOAXOASALIEE MACO VIV XMP.
PerynsipHo 3ameHsiiiTe Macno uaun xup. lepesapeHHoe unu
TPSI3HOE MAc0 WAW WP MOryT BOCMIAMEHUTLCS NPy nepe-
rpese.
Mepes ucnonb3oBaHneM bak v aneMeHT GpUTIOPHULLI Credy-
eT NoMecTNTb B He3onacHoe NooXeHNe Ha KyxHe 13-3a rops-
4ero CoAepXMMoro.
Mpubop HeobxoanMo ycTaHaBAMBaTL W UCMONB30BATH TaKUM
06pa3om, 4Tobbl BOAA HE KOHTAKTMPOBana C XMPOM MW Mac-
SI0M.
e PerynspHo MeHsiiiTe cTapoe Macno, 4tobbl yMeHbLNTL Bblde-
NIeHNE INOKCUHOB, KOTOPbIE SBAAIOTCH KaHLePOreHHbIMA.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

e [lanHbit npubop npeaHasHadyeH A UCMoab30BaHus B bbiTo-
BbIX M @HaNOTUYHBIX YCNOBHUSX, TAaKUX Kak:

- 30HbI KyXHW A% NepcoHana B MarasuHax, opucax u gpyrux
pabounx mectax;

- dbepmepckue foma;

- KNIMEHTaMK B FOCTUHUMLLAX, MOTENSIX U APYTUX XUAbIX NoMe-
LeHusX;

- YCNI0BMS NPOXMBAHWA W 3aBTpaka.

e Mpubop npegHasHaueH ToabKO AN XKapku COOTBETCTBYIOLMX
NPOAYKTOB, Takux kak kaptodens ¢pu u T. 4. Jlioboe fpyroe
1CMoNb30BaHWe MOXeT NPUBECTM K MoBpex/aeHnio npubopa
“au TpasMme.

¢ Skcnnyatauus npubopa B A0bbIX ApYruX Lensx cuyutaetcs
HenpaBuNbHLIM Kcnonb3oBakuem npubopa. [Monb3osatens
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HeceT e4MHONNYHY0 0TBETCTBEHHOCTb 3@ HeHaf/liexallee nc-
nonb3oBaHne yCTpOl?\CTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[aHHbiit npubop oTHocKTCs K knaccy 3awuTbl | v gonxeH 6biTb
NOAKIIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3emseHnto. 3a3emneHne cHuxaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYET MCMosb30Ba-
HIS OTBOASALLETO NPOBOAA ANS 3NEKTPUYECKOTO ToKa.

Mpnbop oCHaLLEeH LWHYPOM NUTaHUS C BAKON 3a3eMIeHUs 1N
3MEKTPUYECKUMY  COEAMHEHNSIMU C MPOBOAOM 3a3eMsIeHus.
CoeanHeHnst fOMKHbI BbITb NPaBUABHO YCTAHOBNEHbI 1 3a3eM-
JIEHSI.

MaHenb ynpaBnexus
(Puc. 1 Hactp. 3)

1. Jlamna nHAWkaunu Harpesa
2. KoHTponb TemMnepatypel

MoproToBKa nepep ucnosib3oBaHueM

o CHVMWTE BCIO 3aLLMTHYI0 ynakoBky 1 0bepTky.

 YbepnTech, YT0 yCTPOINCTBO HAXOAUTCSH B XOPOLLEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B ciydae HenonHol unm no-
BPEeXZEHHON J0CTaBKN HeMeIeHHO CBRXMUTECH C MOCTaBLLM-
koM. B 3ToM cny4ae He ncnonb3yiiTe yCTPONCTBO.

o Mepes UCNONb30BAHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cm. ==> Ouncrka n TexHuyeckoe obcnyxmsavie).

* YbepnTeCh, 4TO NPUBOP NOSHOCTBIO CYXOA.

* [omecTiTe NprbOpP Ha rOPU30HTaNbHYI, YCTOMUNBYIO U TEpMO-
CTOliKylo NOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa Ans BpbI3r BOAbI.

o CoxpaHsiiTe ynakoBKy, e naanupyeTe XpaHuTb npubop B
bynyuiem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO NONb30BaTENS A8 AaNbHENLLErO HC-
noNb30BaHMA.

MPUMEYAHUE! 113-3a npoun3BoACTBEHHBIX 0CTaTKoB npubop

MOXET M3Mly4aTb NIerknit 3anax Bo BpeMs MepBbiX HeCKOAbKNX

npUMeHeHUn. 3T0 HOPManbHO 1 He yKa3blBaeT Ha kakon-n1bo

nedekT uau onacHocTb. Ybeautech, 41o nprbop XxopoLo BeH-

TMAMpYyeTCS.

YctaHoBKa/c6opka u pasbopka

* YctaHoBuTe Nprbop Ha poBHYI0, YCTOIYMBYIO, YACTYIO, TepMO-
CTOIAKYIO U CyXyt0 NMOBEPXHOCTb PE3UHOBbLIMU HOXKKAMMK.

* OCTOpPOXHO YCTaHOBMTE 3aJHIOK OMOPY C HarpeBaTe/NbHbIM
31EMEHTOM Ha 3a/JHI0l0 KPOMKY MacisfHON eMKOCTH.

MpumeyaHme:

1. Ybeputech, 4To WTMGT Ha 3afHeit onope HaxoAuTcs B npa-
BUIbHOM NONOXEHMM 11 NPaBUNBHO YCTaHOBAEH.

2. Mepen ncnonb3oBaHuem npubop cnepyeT nomectuts B bes-
OMacHoe MonoXeHne Ha kyxHe 113-3a BEICOKOI 0NacHOCTH BO
BpeMsi 1CMOb30BaHNS.

WHCTpyKumMK no akcnnyaTauum

* V13BnekuTe BUIKY U3 Po3eTKM.

* 3anonHMTE eMKOCTb MaCc/IoM MW MAPOreHN3NpoBaHHbIM Mac-
nom o otMetkn H - (MAX level). Mpumeyarme! Teepabie xupbi
HeobXoMMOo NpeaBapuUTENbHO PasorpeTb nepes 3anonHeHu-
eM, 370 N103BONsIeT U3bexaTb CXNraHus X1pa U neperpyski.

* BcTaBbTe 3a3eMIIeHHYI0 BUAKY B 333eMAIEHHYI0 PO3ETKY.

e YcTaHoBMTE TEPMOCTAT Ha HYXHylo TemnepaTypy. 3aroputcs
opaHxesasi namna.



o [1pn BOCTVXEHWUN 33aHHOI TeMNepaTypsl opaHxeBsast 1amna
racHer.
o Tenepb Bbl MOXETe 1CMOAL30BaTh MybOKylo GpUTIOPHNLY.

Mocne ucnonb3oBanus

* Beikniounte nprbop, BEIKNOYMB BbIKIOUATENb 1 BbIHYB BUAKY
113 PO3ETK.

* 3Bnekute kop3uHy n3 xupa. 370 no3sonseT nsbexatb 3a-
CTPEBaHMNs KOP3WHbI B 3aTBEPAEBLLEM XHpe.

* YcTaHoBNTE KPBILLKY Ha rybokyio GpuTIOpHNLY, 4TOBbI XNp He
cTapen.

CoBeTbl No 3KcnnyaTauuu

o [nybokas GpuTIOPHMLLA UMEET YHMKAbHYIO XOJOLHYIO 30HY,
KoTOpas Mo3BoJSeT KPOWKaM W 0cTaTkaMm nocTynaTb MpsiMo
Ha OHO. 9T0 TakXe MO3BONSET 3HAUNTENBHO YBEANYUTL CPOK
cnyxbbl xnpa/macna.

® PerynsipHo nNpoBepsiiiTe, eCTb M B EMKOCTW LOCTaTOYHOE KO-
JINYECTBO Mac/a Un Xupa. YpoBeHb HUKOrAa He foNKeH bbiTb
Hke nHun MIN.

o MpeanoyTUTeNbHO MCMONMB30BATH TOMBKO KMAKOE MACO0 AV XUP.

o PexoMeHayeMas TemnepaTypa apku YUMCOB U CHEKOB CO-
cTaBnseT He bonee 175 °C.

© Ynanute nef 1 0CTaTky 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB.

eHe obxapuBaiite CAMWKOM MHOTO 3a OAWH pa3. 370 MoxXeT
NPUBECTM K CAULIKOM CUIbHOMY OXNaxAEHWo Macna uiu
XUPa 1 K TOMY, 4T0 NPOAyKTsl ByayT nornowars bosblue xupa/
Macna. [pn MHTEHCWBHOM MCMONB30BaHMM Macno cremy-
eT ¢punbTpoBaTh, YTObLI M3bexaTb CNEfOB KPOLIEK W Apyrux
0cTaTKoB. YbennTeCh, 4TO Mac0 roToBo K MCMONb30BaHMI0.

o PerynspHo ncnonb3yiTe TecT-nonockn wav obopygosaHue
LN OTCNEXMBAHUA BPEMEHI 3aMeHbl Macna/xupa.

o Mpexae yeM Macno HauyHeT MeHWTbCS, KypUTb WAW CTaHeT
CAULLUKOM JIUMKUM, €ro CiefyeT 3aMeHnTb. Takke 3ameHuTe
Macso/Xup, e/ y HEro CUIbHLIN 3anax uiam BKyC.

* He cMelumBaiiTe cBeXee Macso ¢ 0TpaboTaHHbIM MacioM.

ORHOTOHHbIV XXUp

o Ecnn Bbl BCe paBHO 1Cnonb3yeTe B COOTBETCTBUW C HAWWMMU pe-
KoMeHaaunaMm TBep,D,bH;I XUp: MedSieHHo HaFPEBaI;\Te Macno B
CaMOM HUXHEM MoNIoXeHUW [0 pacriaBieHus. KOFﬂa XUp pac-
NA@BUTCS, MOXHO YCTaHOBUTL NPABUAbHYIO TEMNEpPaTypy Xapku.

A I'Ipm MCnoNb30BaHNN TBEPLOTO XUpa AOXLUTECH MELJIEHHOro
NnaBneHns KyCKoB Xupa Ha yMepeHHOM orHe B 0bbIYHOM CKOBO-
poge. OCTOpoxHO HaneiiTe pacnaaBneHHbI Xup B GpUTIOPHNLY
¢ rnyboknM xupoM. BcTaBbTe BUAKY CETEBOTO LWHYpa B PO3ETKY 1
BKIKOYUTE (bpMT}OpHVILI,y C BbICOKMM cofiepXaHneM Xupa.

o [Tocne MCNonb3oBaHWUA BblHbTE KOP3nHYy oanqa o6xame n3
Xnpa. 310 npeaoTBpallaeT 3acTpeBaHne Kop3nHbl B 3aTBep-
AeBLUEM XMpe.

CBPOC npepoxpaHuTenbHOro npepoxpaHutens

(BbICOKOrPaHMYHbIA WM TennoBoi npegoxpa-

HuTenb)

06patuTe BHMMaHMe, YTo kHonka CBPOC pacnonoxeHa B HUX-

Heil 4acTu CbeMHOI NaHeN YNPaBNEHNS C 3aLUNTHbIM Konnay-

koM (puc. 2 Ha cTp. 3).

¢ CHayana oTcoennHuTe rybokyio GpuTIOpHNLY OT 3neKTpuye-
CKOI po3eTkU.

o [laiiTe rnybokoit GpuUTIOPHILIE MONHOCTBIO OCTBITH.

* CHUMUTE CbeMHYI0 NaHeNb yNPaBneHis C onopbl.

o OTBUHTUTE YepHBbIN 3alnTHbINA konnayok kHonku CBPOC.

o Haxmure kHonky CBPOC Ha orpanuynTene Bbicokoro gasne-
HUA (TepMuyecKuit NpegoxpaHuTens). Bbl AonxHbI yeabiwaTh
L{enyok.

* 3aKpyTuTe 3aLWUTHBIN Konnayok Ha kHonke CBPOC.

* YCTaHOBWTE CbEMHYIO NaHeb yrpaBieHus Ha onopy.

OumncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)xuBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpna otkntoyaitte npubop oT UCTOYHMKA NK-
TaHWs W 0XNaxzalTe ero nepef XpaHeHeM, O4NCTKON 1 Tex-
HUYeckuM obcnyxmBaHmeMm.

* He ncnonb3yiite BOARHON XMKNEp UAM NapoouNUCTATENb Ast
OYNCTKM W He npoTankusaiiTe npubop nogd BOAOA, Tak Kak
L€Tann MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTN K NOPaXeH0
3NeKTPUYECKUM TOKOM.

 Ecnn npnbop He HaXoAMTCS B XOPOLLEM COCTORHUMN, STO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbel Onpubopa n npusectn
K 0NacHow cuTyaLmi.

o [eBble OCTaTKN ClefyeT PerynspHo o4ulaTb W YAanaTb
13 npubopa. Ecnu nprbop He ounlieH BOMXHBEIM 0bpasoMm,
OH COKPATNT CPOK ero cAlyXObl 1 MOXET NPUBECTM K 0NacHOMY
COCTOSIHWIO BO BPEMS ICMOJIb30BAHNS.

Oumctka

o OyncTuTe oXNaXAEHHYI0 BHELLHIOWD NOBEPXHOCTL TKaHbIO 1K
rybKol, crerka CMOYEHHO B MATKOM MblfIbHOM PacTBOPE.

* B uensx cobniofeHns rurneHsl npubop cnepyet YuCTUTb 40 1
nocse Ncnob3oBaHNs.

e [136eraiite nonagaHns BoAbl Ha 3NEKTPUYECKNE KOMNOHEHTbI.

* Hukorga He norpyxaiite npubop 8 BoAy UM Apyrve XnAKoCTu.

* Hukorpa He 1Cnonb3yiiTe arpeccyBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasuBHble rybku uan YnCTALME CPeAcTBa, Copepxalune
xnop. He ncnonb3yiite Anf 04NCTKM CTanbHyIo WepCTb, MeTan-
SMYECcKUe MPUHAANEXHOCT UAW OCTPblE WU 330CTPEHHbIE
npeameTsl. He ncnonb3yitte 6eH3uH nan pacteoputenu!

 Hukakue aetanu He noaxoAaT ANs MbiTbsi B MOCYAOMOEYHOM
MallUnHe.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

e PerynspHo nposepsiiTe paboTy nprbopa Bo n3bexaHne ce-
Pbe3HbIX HECYACTHbIX C/yYaes.

e Ecnu Bbl BUANTE, YTO Npunbop He paboTaeT fomkHbIM 0bpa3oM
VAW YTO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1Cnoab3oBa-
HWe, BbIKNIOUNTE ero u 06paTUTeCh K NOCTaBLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuueckoMy obCayxuBaHmio, yCTaHoBKe
PEMOHTY [JOMXHbI BbINOAHATLCS CMeLMani3upoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHNYECKUMU CMeLuanmcTamu uin pe-
KOMeHZ0BaHbI NPOM3BOANTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa M XpaHeHne

e [lepen xpaHeHuem ybeauTech, uyto npubop oTknlYeH OT
VICTOYHMKA MUTaHWSA U MOHOCTBIO OXAaX/EH.

* XpaHiTe npubop B MPoXNafiHOM, YNCTOM 1 CyXOM MecTe.

* Hukoraa He knaguTe Tsxenble npeaMeThl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT ero noBpeauTh.

 He nepemeuyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. [pu nepemetye-
HWM OTKNKIOYalTe NPUBOP OT UCTOUHMKA MUTAHMA W yAEepXK-
BalTe ero B HUXHE YyacTu.
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Mouck u ycTpaHeHHe HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet pomxHbiM 0bpa3oM, nposepsTe pac-
TB0p B Tabauue Huxe. Ecin Bbl BCe elje He MOXeTe pelwnTb

npobnemy, 06paTuTech K NOCTaBLYMKY/NOCTABLUMKY YCIYT.

HeCyT 0TBETCTBEHHOCT 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 skonoru-
deckyie YTUAN3aLMIO, Kak HanpsiMylo, Tak W Yepes obuiecTBeH-
HYI0 crCTeMy.

Mpobnembl BoamoxHble Bo3moxHoe
MpUYMHbI pelueHue

[Mpubop Huyero He | HeT Hanpsixerus MposepsTe

nenaer. Opa- B CeTn aneKkTpryeckyio

XeBbIif CBET He YCTaHOBKY.

cBe-TUTCS.
Cpabotan orpanu- | Cbpoc BepxHero npe-
4MTENb BEICO-KOMO | fena [repmudeckuii
nfasnerus (Tepmm- | npesoxpaHuTens)
yeckuit npegoxpa- | (om. pasnen «CBPOC
HUTEND). MpefoXpaHITENEHOTo

npenoxpanyTens)

Hewncnpasen Casixutecs ¢
orpaHu4uTenb MOCTaBLLMKOM

BbI-COKOrO0 jaBne-
Hs [TepMmyeckuit

npepoxpatuTens)
Hencnpasen
Tepmocrat
Mpubop He gocTn- | Hewncnpasen Casixutecs ¢
raeT 3a-faHHoil TepMocTaT MOCTaBLLMKOM
TeMnepaTypel.
Dnvmenstoe spems | Heucnpasen
Xap-Kit. 3neMeHT
FapanTus

Jliobble fedexThl, BAMAKLME HA YHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KoTopble CTaHOBATCS OYEBMAHBIMU B TEYEHWe OfHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHs! nyTem 6ecnnaTHOro peMoHTa
VAW 3aMeHbl NpW ycnoBuu, Yto npubop 6bin MCMoab3oBaH 1
06CNyx1BaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
VICMOJIb30BANCSH He MO Ha3HAUYeHWIo UAK He MO Ha3HaueHuio.
Balu 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTvs, ykaxute, rae W Koraa oH bbin
npnobpeTeH, U NpUIOXMUTe MOATBEpXAEHNEe Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHUMIO).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a cob0ii NpaBo N3MeHATs creLnu-
KaLMK MpoayKUmMK, yNakoBkn u fokyMeHTauuu bes npeasapu-
TeNIbHOTO YBELOMIEHNS.

YTunusaums v 3awmurta 0pr)Ka|ou.|.eF| cpeabl
M=, | [Ipu BbiBOAE npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
Hesb3s YTUNN3MPOBaTL BMECTe C ApYruMm BbiTo-
BbIMUM 0TX0fi@aMK. BmecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAM3aLUuWio Balero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobniogeHue 3Toro npasusa MoXeT NoBfeYb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMA
yTAn3aLuu otxonoB. OTaenbHbIN cbop 1 nepepaboTka Baluero
060pyf0BaHWs A9 0TXO40B BO BPEMS yTUAN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbI 3alWMTUTL 340POBbE YenoBeka i oKpy-
m XaloLLyto cpey.
[ns nonydeHns [ONOAHATENLHON MHPOPMALLW O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CfiaTb OTXOAb! A5 NepepaboTki, 0bpaTuTeCh B MECTHYIO
KoMnaHwio no cbopy 0Txof08. [POM3BOANTENN U MMMOPTEPSI HE
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